


INTRODUCTION. 

-:0:--

THE superiority of the ancient Hindus in metaphysical and 
theological disquisitions has been established beyond all 

doubts. Our literature abounds in trea· 
The science of Polity: Its tises, which, for philosophical discus

lrlgln. 
sions, sound reasonings and subtle 

inferences regarding many momentous problems of existence, have 
not been beaten down by the modern age of culture and enlighten
ment. The world has all along been considered by the ancient 

Hindu writers as a flood-gate of miseries of existence, and the 

summum bonum of human existence is, in their view, the unification 
of the humanity with the divinity. The chief aim of all the ancient 

writers of India has been to solve the mighty Ifroblem, nam~ly, the 
cessation of miseries of existence and the attainmen.t of the God.heid. 
Admitting thcir exalted superiority in matle~sc!if philosophi'cal and 

theological speculation, some people of the I?resent generation boldly 
launch the theory that our literature lacks in works which may 

serve as a gujdance of practical life. To di~abuse the popular mind 

of this perilous misconception, we might safely assert that Hindu 
writers. paid no less attention to practical morals and politics. We 
find a ,'ery beautiful account of the Sciencc of Polity in the Raj. 
dharma section of the great Epic, the Maha)Jharata. 

Formerly for the protection of creatl1tes Brahm a wrote the 
science of Polity in tcn million chapters. Siva obtained this from 

Brahma and epitomised it in ten thousand chapters. His work is 
~alled vaishalakshya from his name (Vishalaksha or large-eyed). 

fndra made an abridgement of it in five thousand chapters. Vrihaspllti 
converted it into three thousand t:hapters, and Sukra into one thou. 
sand. Thus it was gradually abridged by various sages having in 
view the shortened lii'e of the people arqaQd'them. 

It was Chanakya, the Machroval l'If India wtrti Nt reformed 
this Saience at the end of the age of Rishis. His >~.~nsisting; 
vf a hundred verses is a \yell-known Lrodmre which e"e.\Ftlii~~lool 
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boys of India get by rote. The:,author, of the wprk which is the 

~ject of our translation, was a disciple of Ch~;nakya who raised 

the first MauJiya king Ch~ndra Gupta on the throne of Pataliputra 

(D. C. 319.) 

Tradition fully corroborates this date. From a report submftted 
by Dr. Frederich to the Batavian Society 

of arts and Science~, on the Sanskrita 

literature of Bali, it appears that the most popular work in that 

Island on Polity is entitled Kamandakiya Nilisara, and all the Sans

krita books there extant are acknowledged to be the counterparts of 

purely Indian 'originals. The researches of Sir Stamford Raffles 
and Crawfurd shew that the predominance of Buddhism in the 

island of Java obliged the Hindu inhabitants of that pl;,ce to retire 
in the fourth century of the Christian ela, with their houhehold gods 

and their sacred scriptures to the island of Bali, ""here they and 
their descendants have, ever since, most carefully preserved the 

authenticity of their literature and their religion. It has also, .been 
'!! 

Da.te. 

shewn by the sam.authorities that since the period of the;r exile, 

they hal'e not had any religious intercourse with India; it would 
therefore follow that the Sanskrita works now available in Hali, 

!¢Iuding the Kamalldrlkiya Niti, are of a date anterior to the 4tn 
'century. The contents, however, of the Balenese coq,e of mora;s, 

are unknown, and it would be premature, from the similarity of 

names, to infer its identity with the work now presented to the 

pubJi~; yet the fact that the people of Bali themselves acknowledge 

all their Sanskrita literature to have \ been obtained from India, 
would argue the existence of at least a "Kamalldaki.ya Nilisara at 

the time' when that literature was imported from lhe shores of 

Bharata varsha. 

An internal evidence of some mdm~nt is in favour of the aoth 
qllity which tradition has ascribed to'this work. It is dedicated t~' 
Chandl'agupta, and the author, a Buddhist, apparently with a view 

not to offend the. feelings of his Hindu patron with the name,'of a 

Buddhist deity, has thought fit to forego the usual invocation at r the 

commencement of his work-a circumstance which has been made 

th~. ,the:~uch erudite 
~llt~ ',v,ali. 

disqlli~ition e~' .1be i\lttl9F 'of the 



iii 

\,,,lOugh wr.itten in verse, its'style is peculiarly unpoetical, ano 

in its rudt: simplicity approaches the older Smritis. The work has 

not, however, auy of thl! antiquated gramfDatical forms and obsolete 

expressions which are so freely met with in Manu and occasionally 
in the other Smritis, and its versification is unexceptionable. Indeed, 

had it to be judged by its metres alone they would have justified the 
inference that its origin is due to a much later age than that of 
Kalidasa. 

It has been observed by some that the use of the word 110,-4 in 
this work is fatal to its claim to antiquity, that word having been 

shown, in a paper published irl the Journal of the Asiatic $ociety 

(Vol. p. ), to be of Arabic origin, and to have, been borrowed by 

the Brahmanas in the 10th century. Mr. l<.avenshaw's speculations, 

however, have not yet obtained that confirmation which would justify 
our rejecting the testimony of the .dedication, and infer the date of 
tht: work from the use of a single word which may after all be the 

res)llt of an interpolation or a mislection. 

The style is conn ... .nsed and pithy like that of tfoverbs. The es-

Style. 
sential characteristics are its gravity and 
sententiousness. In the early state of 

society concise rules and fiaGhing proverbs" the condensed coociu. 
sions of expMience " form better guides of life ~nd are therefore more 
frequently resorted to than lengthy ratiocinations in search of general 
truths: Wise men of old from Solomon downwards all preferred this 
method of communicating their ideas. " 

Apologut: or fable was. also adopted as a form in which moral 
counsel could be successfully imparted. 

Probably apologues followed proverbs 
and essays succeeded them next. Hitapodesha the most celebrated 
aork of moral counsels is: in the shape of apologues.: some 
~cholars hold that Hitopodesha is the model which Kamandaka 
followed. They base their arguments on the theory that apologue 
was the earliest form of literary productions. We however hold 

.. hat KamandakzJ1a Nz·'zs.ira is the earlier work, proverbs in our view 
"#. 1 , ' 

SourCDS. 

preceding the apologues as the form of literary compositions. Even 
lookin~ to the Mahibh,atata which is anterior to both we see maxims 
in the very words as in tl:is work. Agnipuran has a seeticn in which 
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Kamandaki has'been freely quoted though not b} n:une. Thus we 
see that these and similar maxims were among Ihe Hindus as the 

he it-looms of femote antiquity. 
Some critics are of opinion that the moral tone of the state

Koral tone. policy is not worthy of a descendant 
of the ancient Rishis. Its corner stOne 

is cunning and artifice intended to favor arbitrary power and its main 

obiect is to put down party qpposition. Chanakya) the preceptor of 
the author, was always on the alert to over-throw his powerful rival 

Rakshasa. For this he took recourse to one eternal round of strata· 

gems and artifices from which forgery, perjury and even poisoning 
were not excluded. His disciple Kamandaka could not shake off the 
influence of his powerful teacher. But this defect ig c.onf;ned entirely 

to the sections on deplomacy and does not affect at a.1I his'rules 
regarding the general conduct of kings and their officer£. Herein 
we find an earnest 'advocacy of truth, justice and honesty which stands 
a favourable comparison with works of much higher pretensions. 

Tlre maxims of Kamandaki are arranged under nineteen different 

'l'ha Synopsis of the work. 
heads, and embrace almost nil thp. sub

jects that may be fairly included under 

the term ~olity, besides some which have only the voucher 

of Hindu writers to appear in this work. The first chapter 

is devoted to the inctllcation, in princes, of the necessity of 
study and of controlling thelr passions. The second has for its 

subjects the division of learning, the duties of the different castes 

and the importance of criminal jurisprudence. In the third occurs 
an exposition of the duty of prince's to their subjects, of the neces
sity of impartial jusfic'l!, and the impropriety of tyrannising over 

their people. The fourth affords a description 0f the essential 

constituents of a good government. The duties of masters 
aild servants engross the whole of tbe fifth chapter, and thl 

mode of removillg difficulties or rather of punishing the wicked, 
forms the subject of {be si1<tb. The seventh is devoted 

to the duty ql i;uarding the persons 01 kings and crown 
. prince~, and includes a variety of expedients against surprises, 

poisoning, the infidelity of servants, wives and relatives, and tbe 

dishonesty of medical attendants. The mode of consolidatillg a 
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kingllom by providing it with the necessary officers of state, and 
including within it a number of dependencies and subordinate chiefs, 
forms the subject of the next chapter. Then follow a series of rules 
regarding negotiations and disputes with foreign powers, conferences, 
embassies and spies, which take up the whole of the 9th, loth, Iltb 
and the 12th chapter. The 13th opens with an exh~rtation In favour 
of constant activity and attention to business, and the evils which 
attend idleness and vicious propensities. The latter are indicated 
by the term "re/sa1la, and include a number of vices and frallties
such as over.fondness for huriting and gambling, sleeping in the 
day, calumny, concupiscence, dancing, singing, playing, idleness, 
drinking, general depravity, viOlence, injury, envy, malice, pride, \lnd 
tyranny. The term is very :comp-rehensive, and when appiied to 
other than men, is made to imply (/ defects" generally, and the subse
quent chapler particularises the various defect/l to which the seven 
members of a government are frequently liable. It is followed by a 
dissertation on military expeditions. The I lith chapter has fortifi
cation, entrenchment and encamping oE armies for its subjects, and, 
though short, is highly interesting, for the rules it contains on 
matters in which the modern Hindus are so entirely ignorant. The 
different expedients for overcom ing enemies ~uch as reconciliation, 
wealth, show of military power, domestic discord, diplomacy, 
feigning, amt stratagem, are detailed in tht; ff)lIowing chapter, and 
those failing, a king is recommended to enler into actual w,arfare, and , 
on the mode of carrying it on, including surprises, guerilla fights. 
pitched battles, and military stratagies; the uses of the different 
members of an army, such as the infantry, cavalry and elephants; 
the arrays of soldiers into columns, lines, squares &c. ; the duties of 
commanders, and the principle of selecting one's ground; the two 
subsequent chapters contain the most curious details. 

We have undertaken to translate into English this great work of 

Our object. 
Kall1andaka for it stands pre-eminently 
high among works dearing with the science 

01 Polity. It is thorou!~ly representative in its character and the precepts, 
of the great sage, we are sure, will prove a profitable reading to the 
genera~ public and mme so to many Hindu princes who govern over 

the dCitiny of a vast scC;tiOll of the lndia.n~opulation. Now that it 
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has pleased the Gracious Providence to link the destinies of India 
with those of England this work is likely to ghe some idea to our 
rulers as to how the ancient Hindu kings ruled their subjec:ts. In 

India we have glorious traditions of loyalty. In India loyalty is the 
very back-bone of the Indian races by whom a king is regarded as a 

god-head. It wi~l not be therefore useless both for the rulers and 
the ruled to know how the ancient Hindu kings swayed over the 

vast millions and what was the key-note of the loving fidelity' of 
these latter to their king. 
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KAMANDAKIYA NITISARA. 

SECTioN t. 

--:0:--

SALUTATiON unto the Glorious Ganesha, 
I. *May that lord of the earth be ever attended with 

victory over his internal and external enemies, through 
whose Regal po wert this world is stationed in the paths of 
rectitude j who is rich in his wealth of learningt and is 

• It was customary with Sanskrit writers.of yore to eulogise, in the 
first instance, tlte central character that would "figure in their respective 
treatises. tn accordance with this time-honored custom thl: Iiluthor 
here salutes the 'lords of the earth' for whose guidance he is going to 
lay down maxims of practical politics. The first Sloka also contains an 
allusion to the Mauriya king Chandragupta (B. C. 319) who had been 
installed on the throne of Pataliputra by the preceptor of the writer of 
this brochure. The reader will see; that immediately after the author 
salutes his renowned and well-known teacher, the celebrated Chanakya 
the Machiave1 of India. 

t Pl'aBha'lla.-1s here synonymous with Sakti (Regal power), which 
has .three parts or elements; viz (I) Prabhusakti which means 'majesty or 
pre-eminent po!'ition of the king himself.' (2) Mantrasakti which means 
'the power of good CQunsel.' (3) Utsahasakti, which means; • the 
power of energy.' c:f. ' n';'jayam nama saktitrayayattam.' The essential 
requisites for a monarchy are the possession of these three Saktis. 

t Sriman.-Ordinarly translated would mean 'attended with Sri or 
prosperity'. The commentator takes Sri to mean 'knowledge of the! 
!Shaltras, prudence, wisdom &c.' 
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god-lik{;* (in prosperity); and (lastly) who (equitably) inflicts 
pUllishmentt (on those descrving it). 

2-6. Salutation unto the highly intelligent Vishnugupta1i 
who sprang from an extensive and illustrious dynasty 
the descendants of which lived like the Rishis§ aCl;epting 
alms from nobody; unto him whose renown became world
,vide; unto him who was effulgent like the (highly blazing) 
fire;II unto that most artful and cunning one, the foremost 
of those conversant with Paramdrtha,'IT who nnstered the 
four Vedas as if they were only one. Salutation Ullto that one 
whose fire of energy was like the flash of lightning, and 
through whose magical powers,** that reseml)!t:d in potency 
and in fury the thunder-bolt itself, the wide-spread, re
nowned, powerful and mountain-like dynasty of Nandatt was 

* Deva.-AII the qU:Ilities indicated by the root are only p')ssiblc ill a 
celestial, hence the word has ordinarily come to mean a deity. A king 
is held in as high and sacred an estimation as a deity, and is said (0 

possess all the attributes in common with :t god. 
t Dandadlulra.-May have two meanings, both of which may beac

cepted here; the first word of this compound means 'a sreptre' as wen as 
'punishment' ; and the second word means 'to hold' as well as 'to 
deal out.' So the compound may have two significations (I) h.:>lding the 
sceptre as a symbol of authority (2) dealing out punishmcnts. 

:\: Vislmugupta.-Another name of Chanakya. He had many other 
designations such as Drou71!ina, J{outilya, Amsoola &c. 

§ Rishi.-A seer. 
111dtaveda.-Is one of the diverse designations of fire: it is so called 

as it is supposed to know all bcings born on the face of the earth. The 
reference is here to one of the sacred ceremonies of the Hindus, according. 
to which a fire is to b(! ldndlcd in the Iying-in-room of a new born babe. 
~ Veda'Vidlllll.-Vcda here mean~ Paramartha, that is, the highest 

or most sublime truth, true spiritual knowledge about Brahman or the 
Supreme Spirit. 

**Aviclzara7Iajram.-Avichara signifies 'employment of magical spells .. 
for malevolent purposes.' 

tt Suparva.-The parva of :l mountain is its peak. Nandapal'vata.
The dynJ.sty o[ Nanda wa~ delh:-oned through lhe machinations and 
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eradicated for good.* Salutation unto him who resembled 

the god Saktidharat himself (in prowess) and who, single

hande.d, by means of his ill fll1trasakti and Utsiiltasaldz~i 

brougbt the entire earth under the thorough control of 
Chandragupta, the foremost of sovereigns. Salutation unto 
that wisest of counselors who collated the nectar-like Niti
SMstras from the mighty main of the Arthaslulstras.§ 

7-8: Culling from the Code of that one of pure intelli
~ence who had reacbed the end of (mastered) the different 
branches of learning, we shall inculcate, out of our love 

for the Science of Polity, a series of short and significant 

lessons to the kings, directing thc!n reg;trding the acquire
ment and preservation of territory; whatever, we shall say, 
will be in perfect harmony with the views of those well

versed in the science of politics. II 
9. The king is the cause of the prosperity and progress 

of this world, and is held in high estimation even by grown 

intrigues oi Chanakya. The dynClsty is here compared to a mountain 
owing to its various branches and offshoots. 

'I< Jl.fulata.-~'he commentator explains it as 'not to rise ag';lin; fallcn 
for good.'. We have accepted this meaning. For Fatrrta Mulata, some 
r~ad pap;;fllmulata ; 

t Saldidhara.-Is another name for Kartikeya, the son of Siva. He 
is thc Mars or the god of war of the H inou mytholog-y. 

:t lffalltrasakti aml Utsr1lzasaldi.-Vide note t to sloka (I). 

§ Nitislzastra and Artlzashristm.-In sanskrit liter.1ture NiH has 
a diversity of meanil'g" which is quite puzzling; for instance it means, 
ethics, politics, mcrality, policy, decorum &c. But in this connection it 
is easy to find out its true significalirm which is politics. Sl"lsfra means 
science here. In the same manner, ArthasJulsfra may have various 
meanings, of whic.h we accept the following, viz 'the science of practical 
life.' 

II RtljvidYlividam.-The author alludes to Vrihrrspaii, the precep
tor of the cclestials, and to Usanas, the preceptor of the Asuras ; both 
these are known as writers on ci~il and rcligiou:, law, and are accepted 
as authorities on civil polity. 
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up people; he affords delight to the eyes of me n, even ai; 
the moon affords delight unto the (mighty) ocean.* 

10. If a ruler of men does not lead his subjects to the 
paths of rectitude, then are these latter (hopelessly) tossed 
about in the ocean of existence, even as a (frail) bark, having 
none to steer her through, is tossed about in :t rough sea. 

11. A righteous king, protecting his subjects to the best 
of his resources and having the power of capturing hostile 
cities, should be held in as high a regard as the Lord, 
prajapatz't himself. 

12. The sovereign should protect his subjects (by the 
equitable distribution of rewards and punishments). The 
subjects should increase the prosperity of the sovereign (by 
yielding taxes and tributes in the sh~pe of agricultural pro~ 

ducts). Preservation of good order is preferable to a seem
ing increase of prosperity, for when all order is lost,! then 
prosperity, though present, is of no use. 

13. A sovereign discharging his duties according to the 
rules of PGlity soon secures Trivarga§ for himself and for 
his subjects; acting otherwise he is sure to ruin himself 
fl,nd his !>ubjects. " 

q. Following the paths of rectitude king Vaijavanall 

The ri~ing and swelling of the waters of the ocean (flood-tide) 
occa!!.ioned by the influence of the moon was to the eye of the Sanskrit 
poets an indication of the ocean's delight. 

t An epithet of the ten lords of created beings first cre:t.ted by Brahma. 
Some times the word means Brahmd himself. 

t · Tadabhdvai.'-Another reading is accepted • Tanna~ai'; but this 
makes no difference in meaning. 

§ The three objects of worldly existence, for the attainment of which 
all beings strive; these are Dharma or religious merit, Artha or wealth 
and Kama or objects of desire. 

n The allusion is as follows :-King Indrasena sprang from the 
dynasty of Sagara. For having held sexual intel-course with his wife 
during her period of menstruation, he was on the point of being devour
e!\ by a ~akshasa, who only consented to relent previded the king would 
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governed this earth for a long period, whilst king Nabusa, * 
treading evil ways, was condemned to dwell in the nether 
regions (hell). 

15· For this reason, alw<lys keeping equity in view, a 
king should exert himself (or securing prosperity (in the 

,shape of territorial aggrandisement &c). Through equitable 
:dealings, an empire increases in territorial wealth j and the 
delicious fruit of this increase of territory is all-round pros
:perity. 

. 16. King, 
,and allies, are 

minister, kingdom, castle, treasury, army 
known to (orm the seven constituents of 

government; good sense and ullebbing energy are its primary 
stay. 

17· Depending upon his unmitigating energy and dis
,eeming through his prudence the right path to be adop
ted, a king should always vigorously endeavour to establish 
a government having those seven constituents. 

18. The acquirement of wealth by equitable means, its 
:rrc:>ervation ,and augmentation, and its bestowal on deserving 
recepients-these are said to bp. the four duties of a sovereign. 

,never direct ,or allow his subjects to be engaged in pious deeds. I ndrasena 
agreed ~ 'and his iniquity speedily brought about his destruction. Several 
,of his descendants, following the path of their predecessor, met with 
,cuin. Descended fro~ this doo~ed line of kings Vaijavana directed 
.the performance ()£ virtuous acts by his subjects, and himself per
foqned them. Thus his virtue saved him, and he continued to rule over 
his subjects for a long .time. 

The allusion is this.-Descended fram the lunar race of kings, 
Nahusa was avery \\lise and po\\(erfu\ king ,j and when Indra lay con
£ealed under waters to expiate t(,~ the sin of having killed Vritra, a 
Brahmana, he was asked to occupy Indra's seat. While there, he thought 
of winning the love of :llldrani and caused the seven celestial sages to con
vey him in a palanquin to her house. On his way, he asked them to be 
quick using the wQrds Sarpa, Sarpa (move on), when one of the sages 
cursed him to be a Sar.pa (serpent). He fell down from the sky, a.nd 
rClllained in tba.t wretched state till he was relieved by Yudhisthira., 
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19. Possessing ccurage, a perfect knowledge of political 
economy, and full of energy, a king should devise ex

pedients for attaining prosperity. Humility is the means of 
acquiring knowledge of political economy; and humility 

again is bred by a knowledge of the Shastras. 
20. Humility is synonymous with a thorough control over 

the senses. Anyone possessing it becomes learned in the 
Skastras. To one practising humility the mysterious mean

ings of the Shastras reveal themselves. 
21-22. Knowledge of potity, wise judgm~nt; content

ment, skilfu'ness, absence of cowardice, (ready) power of 
comprehension, energy, eloquence, firmness of purpose, 
patience for putting up with t.urmoils and troubles, Prabhava,* 
purity of intention, friendliness to all beings, bestowal of wealth 
on worthy recipients, truthfulness, gratefulness, high lineage, 

good conduct, and restraint of the passions,-these and other 
such qualities are the sources of all prosperity. 

23. In the first instance, a king should him!;eif practise 
self-restraint, thereafter, he should direct his ministers, and 
then his dependents, and then his sons and then his subjects, 
to do the same. 

24. A self-controlled king, whose subjects are devoted 

to him and who is careful in protecting his subjects, earns 
great prosperity for himself. 

25. One should bring under his control, by striking with 
t.he goad of knowledge, the rampant elephant identified with 
the senses, coursing wildly in the vast wilderness of sensual. 
enjoyments. 

26. The soul inspires the mindt with activity in order 

tbat tbe latter may earn wealth; volition is engendered by a 
union of the soul and the mind.t 

* That idea of power and superiority which is so indissolubly con
nected with the conception of a monarch and which we have before 
tendered as 'Regal power.' 

t Sanskrit philos,pphers draw a very subtle distint;tion between the 



KAMANDAKrVA NITISARA. 7 

27. The mind, out of a morbid desire for the objects of 
sensual enjoyments which are compared to most palata.ble 
dishes of meat, goads the senses after their search; this 
(perverse) inclination of the mind should be assiduously sup
pressed; and when one's mind is conquered (fly himself), 
he is styled self-controlled. 

28. . Vi/ncma (means for realising diverse kinds of know
ledge), Hridaya (the heart), Clzittwa (the receptacle of con
sciousness), Manas (the mind), and Buddlzi (the intelligence), 
-all these are said to convey tile same meaning. With the 
assistance of anyone of these, the soul, incased inside this 
body, discriminates between what ought to be done and what 
ought not to be done. 

29. Pious and impious deeds, sensations pleasurable 
and otherwise. the presence and absence of desire, so also 
human effort, the perception of sense-objects and the re
membrance of the impressions of an antecedent birth,* these 
are said to be the signs that go to prove the existence of the 
soul. 

30. The impossibility of the concumit:1.Ilce of perceptions 

soul andlhe mind, which it is difficult to explain to the uninitiated. The 
idea seems to be that, the soul is the only living principle that retains 
the power of invigorating the subsidiary faculties, which latter, but for the 
former's help, would have been as inert as matter itself. In the Nyaya 
philosophy mind or Manas is regarded as a Dravya or substance; it is 
,held to be distinct from the Atman or soul. It is defined as the internal 
organ of perception and congnition, tile instrument by which the objects of 
the senses affect the soul or Atman. 

* Samskara.-It means the facu;ty that retains and reproduces im. 
pressions. But the word is more often'used to signify the impressions 
received in a previous life, which the soul is said to bring with it when 
it is born anew. The absolute truth of this philosophical maxim has gone 
out of date; and it is against modern philosophical conceptions. As a 
matter of fact none of us can ever remember what had been his condition 
in an antecedent life, eve" if the doctrine of transmigration of souls be 
accepted as true. 
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is said to be the sign that proves the existence of the mtnd.* 
The formation of the conceptions of various things and sense
objects is said to be the action of the mind. 

3 I. The auditory, the tactile, the visual, the gustatory 
and the olfactory organs, these five and t:le anus, the penis,
the arms, the legs, and the organ of speech, constitute what 
is called a conglomeration of sense-organs. 

32. The perception of sound, touch, form, taste, and 
smell, and the acts of discharging (excretio:ls, urine &c), feel-, 
ing pleasure, taking up, moving and speaking, are said to be 
the respective functions of these several organs. 

33. The soul and the mInd are styled to be the 'internal 
senses' by those who are conversant with the workings of 
these two. By a conjoint effort of these two, volition is 
engendered. _ 

34. The soul, the mind, the sense-organs, and the. sense
objects, all thes~ are said to be included under the category of 
'external sense.'t Volition and muscular movement are the 
means of pleasurable sensations of the soul. 

35. The (connecting) medium between the 'internal and 
the external sense' seems to be a conscious effort.' Therefore 

t Jnanasyayugapatbhava-is a compound formed of Jnana or per
ception and Ayugapatbhava or non-concomitance. In Sanskrit philo. 
sophy there is a difference of opinion regarding the pro(.'!ss of perception. 
According to some writers simultaneous perceptio~5 are impossible 
while according to others they are not so. The author sides with the 
latter class of philosophers. So he defines 'mind' as the link connecting. 
the distinct perceptions received at different times. 

:\: An apparent contradiction is involved in Slok:as 33rd and 34th
where mind and soul have been defined both to be internal and external
sense. But the author must be understood as taking two different 
phases. Mind and Soul are internal organs in respect of internal work
ings as introspection, thinking &c.,-they are external senses when they 
deal with outward objects. 
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~uppressing this conscious effort one may try to become the 

master of his own mind.* 
36. In this way, a king conversant with notions of justice 

and injustice, having subdued his mind already powerless 
through the suppression of the senses, t shollld exert himself 
for realising his own good. 

37. How call one, who is not capabl\! enough of subju
gating his own one mind, hope to subjug~tc this (extensive) 
earth bounded by the o{.e~ns themselves? 
------ ------ ---------------

'" The Sloka needs illucidation. What the writer means is this; 
when any action is dOlle-, the 'internal senses' supply the desire and the 
motive only; the 'external senses' then perform what mOlc is needed for 
the completion of the act. Between the desire and the actual carrying out 
of the action. there is anolher step. The writer call., that step to ue 
Yatlla or PrMJl'ifti. Modern philosophers also accept an analysis of 
voluntary action sOI1~ewh:at akin to this one. \Ve shall quole professor 
Sully:-'The initial stage is the rise vf some desire. This desire is 
accompanied by the representation of some movement (motor 
representation) which is recognis"r\ as subserving the reali~a

tion of the object. The recognition of the casual relation of the 
action to the result involves a germ of helief in the attain
ability of the IIbject of desire, or in the efficacy of the ad;()!1. Finally 
we have ~he carrying out of the action thus represented.' What is known 
a" ' motor representation' seems to be the yatna of the present author. 
The first part of the Sloka being unJcrstood the latter does not present 
any difficulty. When one can suppress this 'motor representation' which 
again is the result of experience or association, no action becomes possi
ble. In the absence of action, the soul is not brought into contact with 
the sense-objects and is not plunged headlong into worldliness. 

t For Karansamarthyat we have read Karanasamrodhtit which gives 
a reasonable meaning. 

There is a supplement to this SI0:"'1, which in the text from which 
we are translating is omitted. The Sioka undoubtedly is an interpola .. 
lion as it does not occur in the original text. \Ve subjoin its translation. 

"As in this earth, one is never satiated with enjoying any of the 
following viz, rice (food), gold (wealth), cattle and women, so one should 
ever put down an excessive longing for the enjoyment of anyone of 

these.". 

2 
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38. Like unto an elephant falling in a trap, a king falls 
in danger whenever his heart is ensnared by the (seemingly) 
heautiful objects of (sensual) enjoyment, the charm of which 
vanishes as soon as the enjoyment is over. 

39. A king, delighting in the perpetration of vile acts 
alld h:lvill~ his eyes (of knowledge and reason) Llindcd 
by the oujects of (sensual) enjoyment, Grings terrible catas

trophe upon his own head. 
40. Sound, touch, form, task and 5111('\1, everyone ()( 

these Jive sense-objects is capable olf bringiilg about tlH 
I uin (of a created bci ng).* 

41. Living upon fresh gr:lss and sproub and capablc of 
bounding over wide chasms, the deer seeks its own destruc· 
tion from the hunter, being tempted by the latter's charming 

song. 
42 . Huge-bodied like the peak of a mountai:.l, capable 

of up-rooting mighty trees in sport, a male-elephant, stupilied 
with the lauch of the fcmak-clcphant, submits to be bount! 

by chains. 
43. An insect reaps death by suddenly throwing itself, 

out of doubt, on the b:azing flame of a lam p tint attracts its 
attention. 

44. Staying away [rom human sight, and swimming under
neath an unfalhomable depth of water, a fish tastes the iron
hook furnished with meat (bait) in order to bring about its 
own destruction. 

45. A bee, tempted with the sweet odeur of the ichor, 
and athirst for drinking it, receives for ail its troubles, lashes 

from the elephant's ears that are moved with great difficulty. t 
4G. Each of these five poison-like sense-objects is 

enough to destroy a man separately. How then can that 

'" The author in the next five Slokas proceeds to illustrate his 
remark by examples. 

t For Sukhasamcharam of the text the commentary rea.dg 
Asukhasamchdram. 
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person t!xpect to reap good, who is enslaved simultaneously 
to these five.* 
47. A self-controlled per'lon should enjoy in 

season the sense-objects being unattached to them. 
proper 
Happi-

ness is the fruit of prosperity; therefore, in tIle absence of 
happiness prosperity is useless. 

48. The youth and the prosperity, of kings over-powered 
by an extreme fondnp.ss for gazing at the countenance of their 
wives, dwindle away. inspite of their shedding profuse use
less tears. t 

49. From a strict observance of the injunctions antI in
terdictions of the Shastras wealth is acquired; from wealth 
proceeds desire·; and the fruition of dt~sires bring.s about 
happiness. He, that does not indulge in the reasonable en·· 
joyment of these three objects, (wealth, desire and happiness), 
destroys these three as also his own self to boot. 

50. Even the very name of a woman fills the frame with 
a joyous thrill, and bewilders the reason; not to speak of 
a sight of her with arching eye-brows sparkling with sen
suality! 

5 I. Wha~ fond person is not intoxicated with luc;t (or 
women, ~kilful in amorous tricks ill secret, soft and sweet 
spoken and beautified with coppery eyes. 

52. Women can surely kindle desire In the hearts of 

Ii' There is a Sloka in the Mahabharata that may be cited as a parallel 
to Slokas 40-46. It is this: 

[{uranga-matanga-patanga-vringas,lIfccnas haillsa fJal1Cliabhiriiva pallclza 
Ekas pramadi sha kafham na lwnyate, ~~? sld:vatc panchbhir<:va panch". 

t The construction of the Sloka would also allow another rendering 
save what we have given. The meaning as explained by a commentator 
seems to be as follows :-'A king, who is always fondly attached to his 
wife, neglects his royal dutie~; to enjoy her company. Then his enemies 
opportunely attack his kingdo:ll, :lnu for his lethargy he is defeated and 
dethroned. He retires to the lorc5t, and there with his wife he passes 
his youth in shedding usc1cs~ \car5.' 
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" 

sages, even as evening twilight can enhance the beauty of 
the charming moon shedding silvery beams. 

53. Even illustrious persons are pierced by (the charms 

of) women that enrapture and intoxicate the mind, even as 

rocks are pierced by drops of water. 

S4. (Excessive indulgence in) hunting, gambling at dice. 

and drinking)-these are condetnnable when found in a ruler 
of the earth. Behold the catastrophe that befell the king 

Palldu, the king of the Nishadhas and tbe descendants of 
Vrisbnj, through indulgence in each of these respectively.* 

55. Lust, anger, avarice, fiendish delight in doing injury. 

morbid desire for honor) and arrogance, these six passions 
should be victimized. 

56-57. Subjecting themselves to these six inimical pas
sions, the following kings were ruined, namely, king fJandaka ' 

• Pandu.-To the readers of the Mahabharata the allusion 

contained in this line is evident. Once during a hunting excursion king 

Pandu was very much disappointed for not having lighted on any game 

for a long time. At last to his great joy he found within an arrow-shot 

a pair of consorting deer and he instantly pierced them ~vith his shaft. 

To his horror he found that it was a Rishi who had Leen copulating 
with his spouse in the form of a deer. Provoked by the king's, untimely 
interruptior'J the Rishi cursed the monarch saying that he should 
never more know sexual pleasure on pain of death. After a period the 

king died for having passionately emhraced his junior wife, in accordance 

with the curse of the Rishi. 
Naishadha.-The history of Nata is too well-known. Hp was poss

essed by Kal'; who induced him to play at dice with his btother Puskara. 

In the game Nata lost all he had, his kingdom and wealth. He was then 

driven to forest with his wife, where he forsook her. After a prolonged. 
separation, during which each of them held to undergo various troubles 

and calamities, they were re-united and Nala was set free from the evil 
influence of Kali. He regained his kingdom and ruled for a long time. 

V,·ishnt's.-The descendants of Vrishni indulging over.much in 

" , intoxicating drink lost all their senses, and lor a trifle quarreling with 
. ':,.'each other fell to slaying each other and thus ruined their" own line of 

. ,."kings, Thi5 history is also related in the latter part of the Mahabharata. 
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met with destruction through lust, Janamejaya thW.ugh 
. anger, the royal sage Aila through avarice, the Asura Vitlpi 
through fiendish delight in doing injury, the Rlkshasa Poulasta 
through desire for honor, and king Dambhodbhava through 
arrogance. * 

SM. Renouncing these six inimical passions, JAmadagnyat 
became the Inaster of his senses, and Amvarisal of eminent 
parts .enjoyed the sovereignty of the world for a long period.§ 

• Dandaka.-One day when out hunting, this king affected with lust 

forcibly ravished the daughter of the sage Vrigu, through whose anger 
he was killed with his friends by a shower of du::t. 

:1anamejaya.-When engaged in the celebration of the Horse-sacri
,fiee, he found marks of recent copulation on his wife; this exasperated 

him, and thinking that the sacrificial priests, had committed adultery 

with her, he assauJted them. He met his death through the imprecation 

of these latter. 

Aila.-This monarch used to persecute and oppress his subjects for . 
money, who unable to brook his tyranny at last pelted him to death. 

Vatapi.-This demon together with another named IIvala used to 
invite innocent SdgC~ tn dine with them. One of them would then 
,assume the form of an anjm~1 and would bp. sacrificed by the other; his 
meat would the.n be eaten by the sages. When inside the stomach, the 
,eaten up demon would be revived by the Sanjz'vani Mantra and would 
kill, the ,!;ages by tearing open their abdomen. They thus delighted in 

killing innocent people. At last the great sage Agasthya ate this V4tapi 
lip and digested him. 

Poulasta.-Ravana the ten-headed demon of the Ramayana whose 
,history we need not recount here. 

Dambhodbha'Va-This great demon who defeated many of the ceJestials 

jpbattle was very much puffed up with arrogance. Fjnding none equal 
.to ,him in single combat., he one day challenged tbe sage N ara to show 

him a combatant that would be a match for him; the sage then himself 
killed him with a blade of grass. 

t A son of Jamadagni a pious sage deeply engaged in study and 
said to have obtained entire possession of the Vedas. His mother was 
Renukd.. 

~ A king of the solar race celebrated as a worshipper of Vishnu. 
, § ·There is a supplement to th is Sloka; it is this :-' In order to in

cruse his religious merit and worldly prosperity-which are cagerl)' 
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~. Association with a preceptor bestows knowledge of 
the Shastyas ; the knowledge of the Sh4strIJs increases humi .. ' 

Jity. A king, modest through the effects of cult':lre, never 
sinks under troubles. 

60. A king, serving the elderly people, is held in high 
respect by the pious; though induced by persons of evil 

character, he does not com mit vile deeds. 
61. A king, everyday receiving lessons in the different 

arts from his preceptor, increases in prosperity, like the moon 

increasing in h~r digits during the light half of ,~very Inonth. 

62. ~The prosperity of a monarch, who keeps his passions 

under his thorough control and who follows the path chalked~, 

out in the science of Polity, blazes forth every day; his 
fame also -reaches the heavens. 

63. Thus a monarch, weB-versed in Polity, practising 

self-control, very soon attains to that shining pitch of pros .. 
perity which had been attained by other divine monarchs and 
which is as high as the highest peak of Maharatnag£ri * 

64. Naturally the ways of exalted sovereignty are differ .. 
ent from those of the world. Therefore through sheer fcrce, ' 

a preceptor should coach it in self-control. Aild self·con
trol goes berore the successful observance of the ma,~ims of 
Polity. 

65· A self-controlJed king receives the highest -of 
homages. Self-control is the ornament of kings. A self .. 
co~troJ1ed king appears as beautiful as a gentle elephant 
shedding ichor and moving its trunk slowly. 

66. A preceptor is worshipped for the acquisition of 

learning. Learning, which has been mastered, becomes ins ... 

trumental in enhancing the prudence of the illustrious. The 

sought after by the pious-a person controlling his senses should ,devote 
himself to the service! of his preceptor.' 

• Sumeru or a fabulous mountain round which aU the planets are' 
said to revolve i it is also said to consist of gems and gold. Hence it9 
-present.;cpithet, Mahan great, RaIna gem, and Gin mountain. 

, 
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habit of 110ing acts according to the dictates of prudeace is 
sure to lead to prosp eri ty . 

6,. A pure-souled person, ever ready to serve others, 
attains to prosperity by serving his learned and skilful 
preceptor. Practising self-control, he becomes worthy of the 
~oyal throne and capable of securing peace. 

68. .A powerful monarch, without practising self-control, 
is subjugated by his enemies without the least difficulty; 
while a weak monarch, practising self-control and observing. 
the injunctions of the Shastras, never meets with defeat. 

Thus ends tke first scct{on, the means of selJ-coutrol and 
as.rociation wz"tk the old) ,in the Nitisara of Kt1mandaka. 

-:0:-

SECTION II. 

-
r. A KING, after having controlled his senses, should 

direct his attention to (the cultivation of) the following four 
branches of learning. namely A n1likshikee, Trayee, Varia and 

I Dandant"t£, in co-operation with men versed in them and 
acting according to their precepts.* 

2. Aleviks.kzReeJ Trayee, Vart4 and Dandanitt~-these 
and these only are the four eternal divisions of know .. 
ledge, that pave the way of corporeal beings to happiness. 

3. The descendants of Manut (men) hold that there are 

• A~ the italicised words have been explained by the author bimself 
• in the 11th, 121'ht J 3th, 14th and 15th Sloka of this section, we need not 
• 
· anticipate hii:1. 

t Manu.-The name of a celebrated personage regarded as the 
'representative man and the father of the human race; and classed with 

divine beinis. Tbe word is particularly applied to the fourteen ,ucc:essi~e 
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only three divisions of learning (namely), Tr4yec, VdrtJ, and 
Dandaniti; in their opinion, what is known" as AnviksJzik~el 

is to be regarded as a mere su b-division of' Trayee. 
4. The disciples of the celestial priest (Vrilzaspatt)* 

postulate the existenc'e of two divisions only, namely, Varia, 
and Dandanitz~ as these only can help people in the acqui

sition of Artho.t 
S. According to the sthool IJf lJsanast there is' only 

one division of learning, namely, Dandaniiz"; and it has been 

said, that the origin of all other kinds of 1earr.ing lies in this 
one. 

6. But the theory of our. own preceptor is, that there are 
four kinds of learning, on which this world is settled, for 
the realisation of different objects.§ 

1. Anvikshikee deals with the knowledge' of the self, 
Trayee with piety and impiety, Varta with gain and loss 
of wealth, and Dandanifz.· with justice and injustice. 

•• 

progenitors or sovereignc; of the earth mentioned in Manusmrit£. I.. 63-
'The first of these known as S7./dyambhuvamanu is supposed to be 3. sort 
of secondary creator who produced the ten Pra/ap atis (vide note tet 

Sloka lIth, Sec. I.) and to whom the code of laws called Man.usmriti is 
~ 

ascribed. The seventh Manu called Va£vaS'lJatct being supposed to be 
'born from the sun (Vi vasvan) is reg:trded as the- progenitor of t.he 
present race of human beings;, he is, also regarded as the fqunder of 

lhe solar dynasty of kings who ruled at Ayodhya (modern O'udh). The 
names of the fourteen Manus are (I) Svdyambhuva (2) SvarO'chis (3) 
.A.uttami (4) Tdmasa (5) Raillata (6) Chdksltusa \7) Vat"vawata (8j 
S4'Varni (9) Dakshst111arni (TO) Bt'ahmasdvarni (1 I) Dharrn,asdvaYni (IZ) 

Rud'l'as4.·uarni (13) Rouchya-deva-savarni (14) Inirasavarni . 
• Vide note to Sloka 8th Sec. I. 
t One of the three objects of existence (Trivarga) meaning, wealth 

or property. V ide note to Sloka 13th Sec. I. 
t The preceptor of the Asuras or demons', Vide note to Sloka 8t"~ 

Sec. I. 
t That is, these kindS' of knowledge supply us with the means for 

.. realising the different objectst 
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8. AnviksniRee, Trayee and Varia are considered ·to be 
the most excellenl*' of all knowledge. But their presence 
is of no avail \vhere Dandan':tt" is neglected.t 

9" When a great leader of n1en attai ns proficiency in 
Dandaniti, he becomes the master of the other remaining 
branches of knowledge~ 

. . 
10. The Varnast and the Asranias,§ find their primary 

support in these kinds of knowledge. Far this reason, a king, 
superintending and securing the means for the cultivation 
of these kinds of knowledge, becomes a sharerll in the reli
gious Inerit earned by the different castes iIi their different 
modes of existence. 

I I. A nviksJiikee" is the science of spiritual knowledge, for 

• For, says the commentator, they serve as means (or the acquire .. 
ment of wealth and religious merit. 

t The text lit; translated would be 'where a mistake is committed 
with regard to Dandaniti! . What the author nteans, seems to be this :-
• The transgression of the rules of Political science by a king is so dis
astrous that it cannot be remedied even by all his learriing and " 
ingenuity.' 

:t: Varna-means a tribe or a. caste, specially applied to the four castes; 
namely :-Brahm.ana (the spiritual class), Kshatriya (governing cla~), 

Vaisya, (tr.ading and cultivating class), and Sudra (serving cJass). These 
classes aTe said to have been born respectively from the mouth (signifying 
intelligence), the a.rms (signifying strength), the abdomen (signifying hun
ger), and the legs (signifying servitude) of the Pu"usha or Supreme Spirit. 

§ Asrama-or the mode of living in different periods of exist
ence of these castes or classes; these are four, namely ~-(I) B1"ahma

charyya" or religious studentshipi the life of celibacy passed by a 
BrahtnantJ boy in studying the Vedas. This is the first stage of life. 
(2) Gdyh,asthja or the order of life Df a Grihasthya or house-holder. 
This is the second stag,e. (3) Vanaprastha or the religious life of 
;an ~chorite. This is the third stage. (4) Sannyilsa or the CQmp~ 
renunciation 0'( the world aDd its possessions and attachments. The 
first three classes can enter upQn these four stages j but the Sud,a$ an. . ., 
disallowed to do so. 

,~ His share bas been 5[iecified to be 0ne .. sixth onJy. 
, Modern Metaphysics. 

3 
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it investigates the nature of weal and woe of mankind; 
through its assistance the real nature of things being seen 
persons renounce both joy and grief.* 

12. The three Vedast called Rzak, yaJaus and Sama are 

nleant by Trayee. A person, living in pf!rfect obedience to 
the injunctions and interdictions of Trayee, prospers in this 

a5 well as in the next world .. 

13 a Sometim'es, the An.~as,t the four Vedlls, the 
Jtlimansas,~ ,the di verse section s of Nyilya,1I the 

.. Joy for their gain and grief for their loss. 
t Vedas-the scriptures of the H mdus; originally there were only 

three Vedas, the Rik, t.he Yajus and the Slima, whicn are collectively 
ca1led Trayee or the sacred triad. To these three the Ai"tharvan was 

subsequently added. The orthodox Hindu theory, regarding the compo .. 

sition of the Vedas, is that they are 'not human compositions! They 
are supposed to have been directly revealed by the Supreme Being. 

t These are certain classes of works regarded as auxiliary to the 
Vedas, de'Jigncd to aid in their correct pronunciation and interpretation 
and the right employrnent of the Mantras in ceremonials. These are'six 
in number (a) liksha or th~ Science of proper articulation -a-nd p,'Onunao 
dation. (b) Chandas or the Science of - Prosody, (c) Vyti'karana or 
Grammar, (d) N':'Yukta, or Etymological explanation of difficult words , . 
occurring in the Vedas, (e) :JYlJtz's or Astronomy and (f) Kalpa, or 
ritual. 

§ M£mllnSll.-is the name of one of the six chief systems of Indi';..;n 
philosophy. It wa!i; origin~Uy divided into two systems. the Pur-va

Mimans4. founded by Jaimini and the Uttara-Alimansfi. founded by 
Vadarayana. The two systems have very little in common between 
them; the first cOl1cerning itself chiefly with the correct interpretation 
of the rituals of the Vedas and the settlement of dubious points in regard to 
Vedic texts; the latter chiefly dealing with the nature of the Supreme Entity. 
rfhe PUTva-M£mansd is therefore rightly styled Mimilnsd or 'investigation 
a.nd settlementa' Another name for the UUara-Mimd1lsd is Vedalzta, which 
being hardly a sequel to Jaimini's compilation is now ranked separately. 

n Nyaya.-A system of Hindu philosophy founded by Goutama. 
It is sometimes synonymous with logical philosophy. The several maxims 

"of the Nydya philodlphy are referred to here. 
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Dnat'tnaJhaslras* and the Pur4nast 'are all illcluded -under 
Trayee. 

(4- The occupation of those who live by rearing cattle, 
and by cultivation and trade is called Varl4. Well-up in 
Vart,fa man has nothing to be afraid of in a revolution.l 

15. Da1!da is known to sigoify subjection. A king is 
also figuriltively called Danda, for from bim all punishments 
proceed; the system, that deals with the just infliction of 
punislullents, is called Dandaniti. It is called a Niti' as it 
guides kings in the right administration of j ustice.§ 

16. By tbe right adm inistration of justice, a king should 
protect hilnself, and encourage the (cultivation of the) other 
branches of knowledge. This branch of knowledge (Danda
ne'lz) directly benefits mankind, and the king is its preserver. 

11. When a clever and generous-minded monarch realises 
cnaturvarga II by means of these branches of learning. 
then only is his proficiency, in these to be recognised j the 
root viti is said to mean t to know.' 
:.Ii 8. -,rThe celebration of sacrifices, the study of the 

Vedas** and the act of giving wealth to others according 
to the rules of the Shastras--these are considered to be 

, 
~ 

\ • Dharmashdstras.-The codes of morals and laws compiled by 
Afanu (vide Supra note to Sloka 3rd). and 'jdjna'lJalkya and other Rishis 
of yore. 

t Puranas-these a,rc supposed to have been composed by Vy4sa, 
and contain the whole body of Hindu mythology. They are eighteen in 
number. * The reading in the text is viclous; so the commentary supplid 
A'tJritte for VrittA. 

§ Niti-from Ni t.O guide or direct and kt,· suffix. 

II Chaturvargtz-Is Tl'i'Va~"ga plus Moksha or salvation; for TJliiva"ga. 
vide note to Sioka 13th Sec. I. 
~ Having finished his dissertation on the divisions of learning, the 

author now proceeds to determine the duties of the various sects in the 
different stages of their life • 

•• Vide Supra note to Sloka. 12th, 
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the common customary observances of the' three sects, tbe 
Br4nmanas, the Kshatriyas and the Vazs.;v-as'.* 

19, The holy acts of teaching, of conducting sacrifices 
on others' beb~lfJ and of accepting alms from the piQus, these 
bave been ellumerated by the sages to be fbe means of liveli
hood for those belonging to the superior sect (Br4hmana). 

20. A kingt should live by his weapons an~ by pr~ 
tecting his subjects.! The means of subsistence of a 
Vaisya are cattle-rearing, cultivation and trade. 

21. The duty of a Sudra is to serve the twice-born sects§ 
one after the other; his unblamable means of living 
are tb€ fine arts and the occupation of a ministre1. 

2~23. The duties of a BrakmacharinU are to live in the 
family of his preceptor, to worship the sacred fires, ~ to study 
the Vedas and the,ir auxiliaries,** to observe VOW3, to per

form ablutions during the three periods of the day (in the morn

ing, at noon, and in the cvening),tt to beg and to liv~~ for life 
with his spiritual guide. In the absence of a preceptor, he 
should live with his (preceptor's) ~on or with one of his 

• 

• Vide Supra note to Slcka 16th. 
t Is here representative of the whole 'ruling class' or Kshat,iYQs. 
t The subje£ts living under the fostering care of a protecting 

sov.ereign increase in prosperity and they willingly pay taxes by 
which the latter maintains himself. 

§ The Brdhmanas~ the Kshatriyas and the Va,'sJ'qs are so caUed 
because they arc supposed to be born anew at the time of their investiture 
witb_ the sacred thread. , 

II One living in the Brahmacha1'vya Asrama (for which vid~ Sup", 
note to Sloka lOth. 

~ These fires are three in number namely:- (J) qa'Yhapatya or ~ 
mestic fire. (2) Ahavan£ya or sacrificial fire. derived from the domes .. 
tic fire i it is sometimes called the Eastern fijre. (3) DakslLina or the 
Southern fire so called because it is placed southwards. 

"The Angas are referred to, for which vide Supra note to Sloka' 13th• 
, ,. tt Technically called Sanahya. These are the three essential and 

.. ~aily ceremonies performed by the Brahmaaas. at what are knoWJI ~ 
. ,we Sandhis or joinings of the day. 
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fellow Bralunat,/:4,.':n; or he may, if he,,;:likes, adopt another 
mode of existence. 

24. During the whole period of his pupilage, he should 
wear a Meklzal4* along with his sacred thread, bear matted: 
hair or a shaved ... head, carry a D1lndat and live with his 
preceptor. Afterwards, at his own win, he may choose any 
otber mo4e of life. 

25. The duties of a house-holder are to ce lebrate the 
Agnihotrat sacrifice, to Ii ve by the profession prescribed 
(for' his sect) and to avoid sexual intercourse during the' 
Parvas.§ . 

26. The duties, of those who have married and settled 
down, are to worship the gods, the ancestral manes and the 
guests, to show mercy to the poor and the wretched, and to 
live according to the precepts of the Srutzsll and the Smrit,z., 

27-28. The duties of those who have resorted to the 
forest$ are, to keep matted hair,** to perform Agnihot,.att 

.. 
• 'fhe triple girdle worn by the first three classes; the girdfe of the 

Brahmana should be of the fibres of Man;u or of KUfa grass, that of 
the Kshatl"'lya of a Murva or bow-string, and of the VaisftJ of a thread of 
the Sana. 

• t The staff given to a twice-born one at the time of the investiture .. 
with the s~cred thread. It is made ordinarily of the branches of the 
Vil1Jo, tree (lEgJe mcrmelos) and a species of bamboo. 

i I t is the sacrifice, the principle rite of which is the conseotation And 
maintenance of the Sacred fires by the offering of oblations. 

§ Pa,'Va.-The days of the four changes of the moon i~·. the etghtlr 
and fourteenth day of each month, and the days of the full.moon and the 
new moon. 

II Are the same as Vedas. From $ru to hear and iti, i.e. which are· 
revealed (vide Supra note to Sloka 12th). ,r Smriti.-From smri to'remember and kti, ''-.e. which are remetnlJer~ , 
ed. Vide Sup,.a note to Sioka 3rd. ' 

$ ,Tecbnically. who hav.e entered upon the V4napTDslhil IttrWm" 
(vide Su pYa note to Sloka 13th). 

. .. The text reads Jadaivam (or which the commentary· supplier. 
'1atufJam. What can th~rmer mean? ' . 

tt Vide Supra. ,note to Sloka 25th. 
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sacrifices, to sleep on the bare earth, to wear: black deer skin, . 

to live i~ solitary places, to sustain themselves on water, escu .. 
lent roots, N£'vara* crop, and fruits, to refuse to accept alms, 

to b~tbe thrice in the day,t to observe vows, and to adore 
th~rgods and the guests. 

29-31. The duties of the wandering mendicantst are, to . 
tenounce all actions, to live upon what is obtained, by beg
ging, to d well under the shel ter of a tree, to refuse smallest 

girts,§ to do no harm to other created beil1gs and to maintain 
an equality of attitude towards them, to be indifferentll alike 
to friends and enemies, to be unmoved by joy or grief, to be 

purified in mind and in body,~ to curb the speech,$. to 
observe vows, to retract the senses from their objects, to keep 
the mind alwaY6 collectedJ to be absorbed in contemplation 
a~d to purify their intentions. 

32• Harmlessness,_ the ':~eaking of sweet and salutary 
words, truthfulness, purification of the mind and the body, 
and mercy and forbearance, these are said to be the common 
duties of all the sects in all their different modes of Jife~ 

33. These are the duties of all the sects in all their 
modes of existence, (the observance of) which can secure 

paradise and salvation for them. The neglect Qf these 
t,' 

• Ni'IJa"a is rice growing wild or without cultivation. 
t Supply 'after w~ich they should perform their Sandhyas, or 

morning, noon and evening prayers. Vide Sup1"a note to Sloka 22nd. 
'i Or who have entered upon the Sannydsa Asrama (vide Supra note 

to Slob loth). 
'f 'Even,. goes on the commentator, 'pieces of rags for binding their 

religious Manuscripts (Punt hi).' 
II The word in the text gives no signification i and so the commentary 

reads 'pri,y4p"iy4parisanga' in its place. 
~ 'The body' says the commentator, 'is purified by nabbing and 

·washing with earth and water, and the mind by cherishing kindness for 
aB . creatures.' 

, . 

, _. • For Vakmano-hrahmacharitd of the tt4t the commentary reads 
, Vcioamo Yra,tachdritd, The latter reading surelY,yields a better meaning •. 
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duUes results in .the spread 0[, mixed castes and thus brings 
about the ruin of this world. 

34. The king is the lawful promoter of ,all these right
eous practices j* therefore in the absence of a king aU right. 
eousness is lost and at the loss of righteousness, this world 
also meets with destruction. 

35. A. king, protecting the, various Varnas and Asramas.t 
and living according to their usages and knowing the dutie$ 
prescribed for each of them, becomes worthy of a place in 

the regions of Sakra.t 
36. §As a self-controlled" king holds the key to th~ 

worldly as well as spiritual advancement of his o,,"n self as
also of his subjects, therefore he should deal out punishments 
as impartially as does Dandi, himself. 

37. Inflicting extraordinarily heavy punishments a king 
frightens his subjects, and inflicting extraordinarily light ones 
he IS Dot feared by them. Therefore that king is pr.aise-,Yorthy 
who ueals out punishments proportionate to the offences. 

38. Punishments, dealt out proportionately to the offen
cesJ speedily increase the Trz"varga of a king, while dispro-

----------~.~------------------------------------
• Another interpretation is possible. namely, 'A king is to encourage 

these righteous practices, not transgre~sing the limits of law.' 
t Vide Supra note to Sioka loth • 
.t Sarvaioka71ag should be read as Sakralokavac, which is the reading 

given in the commentary. Sakra or Indra is the Jupiter Pluvius of the 
Indian Aryans. Of all the paradises, his paradise is the most magnifi
cent and is fraught with all sorts of pleasures. he being notorious for 
his incontinence and lasciviency. ' 

§ The author now proceeds to impress upon the minds of monarchs, 
the necessity of the rig'ht administration of justice. 

II For Atm,ata of the text read Atuzavan which ,gives a good sen,so. ' 
Here also we foUow the comm'entary. 

, Dandi-another appelld.tion for the god of death, who is so cal1ec;l 
for his holding the sceptre of sway (DaKda). One of the duties of his 
office is to deal out reward~and punishments to the souls of the depart
~d according to their merits and de-merits accruing from worldlv aCts. 
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portionatefy inflicted; ,they excite'" anger etven in those who 
have retired to the forest. 

39. Punishments countenanced by society and the 
Shastras ought only to be inflicted on the offender. Perse
cutio'o can never bring about prosperity, as it breeds sin 
through which a monarch meets with his fall. 

40. In this world, where beings are related tq one an
other as food and consumer, when proper chastisements 
are withheld; the exertions, of a king to keep his subjects 
under controlj become as futile as those of an angler trying 
to catch fish without the help of a rod.* 

41. A king, by the right infliction of punishments, upholds 
,this stayless world i that is being: forcibly_ drowned into the 
Jake of sin by lust and cupidity and other such passions. 

42. This world is by nature enslaved to the pleasures' 
of the senses and is ardently longing to enjoy v;:ealth and 
women. Agitated by the fear of punishments, it only keeps. 
to the eternal ways of rectitude followed by the pious.· 

43. Upright conduct is scarce in this slavish world of 
ours; but as it is, men only attend to their prescribed· duties 
through fear of punishments; even as a respec.itable woman 
serves her Jean or poor or deformed or diseased. husband 
through fear of the sanctions specified in the codes of w'ora
lity. 

44. Thus, like riv'ersJ that flow through right courses" 
falling into the sea, all prosperity devolves-and never dwin
dJes away-upon a king who knowing the gQod and evil of 

• Another interpretation is possible, the gist of which is as follows ~ .... ' 
'In this world where beings stand in the relation of food and consumer,. 
when iust chastisements are withheld, the destructive M-citsya is seen 
to hold good. The difficulty in annotating the $Ioka lies in the phrase' 
JJ4tsya Nyaya, the exact signification of which no lexicographer has 

,.,'vouchsafed ; no doubt it is a maxim of the' Nyt1.ya philos~phy. 'fhe refer

':;,;,ence perhaps is to the fact oi fishes devouring one another ... 



" 
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the j,nRiction of "punishments and rollo_~'i,ng the path chalked 
out in the Vedas.* frames rules of conduct for his subects. 

Thus tnds, the second Section ~ the divlS;D71 of learning I tkd 
rlut£es of the Varnas and Asramas, and eke necessit, 0/. 
punishments, in the Nitisara of Kamandaka. 

-"'-:0:---

SEC T ION' I I t 

J. A RULER of earth, impartially inRicting- rum!;h .. 
ments on his subjects Hke Dand£t himself. should treat them 
mercifully. even as PraJ·dpat£t does. 

2. Sweet and truthful speech, l(indness, cliarity,. p'ro1PC': 

tl0\\ of the oppressed seeking refug'e, and association with 
the virtuQus,-these are the praiseworthy practices of a pious 

person. 
3. A man-sflouId extricate a distressed person out' of his 

difficultie~, being' actuated by tenderest cOJnpassion and 
moved by the hC'avy weig'ht of the latter's grief that had 
touched his beart. 

4. There is no one mote piOliS, in resilect td the perfor..; 
m~nce of meritorious acts, than those who save the distressed 
sunk in the mire of grief. 

S- Nursing tenderest complls'sio'n In hi's heart, and' with
o'ut deyia:ting from the', ,path of duty, :l king should wipe away' 

the tears of the oppressed and the helpless_ 

-
, :* For p,.,lptamtlrgct. of the .text, the c'om'm'entary gives Sh'4st"ti .. , . " 
~""4"glJ. which latter we have' adopted. 
. 'f' Vide note to S'loka 36th Sec. It, 
, " t- p"tljdpati.-Another name Df Brahmia the crea1tor, who' rJaturan,. is , 

r tit)' ~nd to beints of his creatioR., ,'! .. ' 



, 

6. 'That kindness (harmlessnes-s)is th~ highest' of 1.11 
-virtues, is the unanimous opinion* of , aU ~ animate beings. 

Therefore with feelings of kindnessJ a king should protect 
his poor subjects. 

,. In order to secure his own hap.piness, a king should 
not persecute a poor and helpless person; a. poor man, perse
'tuted by the king, kills the latter by means of his grief.t 

8. Born of a high family, what man tempted by an iota 
of happiness, ever oppresses beings of puny might without 

even judging what their faults are? 

9- What prudent person ever perpetrates unrighteous 
deeds for the benefit of his body that is liable to suffer from 

mental and physical ills and that is sure to be destroyed this 
day or to-morrow? 

10. This- clayey tenement that is rendered agreeable" 

with difficulty through artificial means,t is evanescent like a 
shadow and vanishes§ even as a bubble of water. J( 

I I. Are ever high ... souled persons enslaved by the' . 

-
• For Yata in the text, the commentary suggests Mata which we 

• 
accepl'~ ~ 

t What the writer means is this :-'When persecuted by n powerful 
king, a poor man, fi'flding all earthly assistance unavailing, daily sends 
up fervent prayers to the AJmighty, invoking His curse on the head of the 
oppressor •. Heaven responds to his pr.ayers and the king duly meets his 

end! * Such as, perfumes, unguents, garments, ornaments, arC. 
t For Pasyait read Nasyait, which would g-ive a good signification •. 
" The homily of the author on the shortness of life teminds us' of 

a. passage in, Adam's f Secret of Success J which we can not 'withst~nd 
the temptation of quoting here. 

• Of all, the uite themes touched by moralists and poets. the· ~ltest is .' 
the shortness of life. Life, we are told; .is a bubble, a shift-jng dream, a. 
thing of nought. evanescent as a morning· mist. uncertain as a youn,t' 
maid's promise, brittle as a reed; and yet men proceed to deal with iti as' 

': U' it were a-s inexhaust,ible 'as the widow's curse of oil-, as if it \,erc" as .. 
:~~r. and stable ae the foundations of the everlasting_ laWs.' 
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pleasures of 'the~ senses, \\"hich are as shifting as patches of 
clouds rolled to 'and (ro' by· a violent storm? 

, ' 

12~ The life of corporeal creatures is as un~teady as the 
reflection of the moon in water;* ,knowing it to be so, a man 
sbou Id at ways do what is good and just. 

13. Looking upon this world as a mirage and knowing it 
to be very transient, a person should act, in co-operation with 
the pious,t to secure happiness and religious merit. 

14- A noble person attended upon by the virtuous is a 
eharming sight like a magnificient and recently whittf'-washed 
mansioD flooded by the silvery beams of tIle moon. 

IS. Neither the moon of cooling beams, nor the full
blown lotus, can so gladden our hearts as do the deeds of the 

• virtuous. 

16. The company of the wicked should be shunned like 

a dreary, naked, and arid desert, burning with the scorching 

rays of the summer sun.: 
17. A wicked man, having secured the confidence of the 

pious and the good-natured, ruins them without any reason 
whatever, like fire burning down a withered tree. , 

18. Rather live with serpents having mouths ashy with the 

fume of the fire-like venom emitted with every breath, than , 
associate with the wicked. 

19. The wicked, like the. cat, cut off the very hand with 
'wbich unsuspecting and guileless persons offer palatable food 
to them . • 

20. A wicked person is like a serpent; and like it he 
hears two tongues in his head; with which he pours out the 

9 _ 

. . Supply 'which is disturbed by the slightest movement of the" 
water.' . 

t For, Sujana read SwajaHa and for sangata read sa nxafam , _. This 
latter change of reading aJso changes the meaning. which in tlrisca$e 
~ill be. f ~iate with the pious. 

",' "t The author now proceed~ to caution kings against ke~ping com
pa~y with the w~ked. 
i. ' 
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.i~~Jeftt poison of his speech, the baneful effects of which 
cannot be counteracted by the best remedial" measures . 

.21. A',person, seeking his own good, should fold bis palms 
to tbe 'wicked, with humility even greater than that with which, ' 
he does so before his worshipful kinsmen. ,c 

22. Witt] a view to completely steal the hearts of men, 

a wicked person, simulating friendship for every one~ speaks' 
charming words agreeable to men and manners.* 

2j. A man should always please the world with respect .. 

ful word!8; for, a man, speaking cruel words, hurts people's 
feelings, even though he may give them money. 

~4. Even though he might be sorely opprcs~ed, yet an 

intelligent person should never utter such words which would 

afflict .nen piercing them to their hearts. 

25. Like sharp weapons, stir.ging and torturing lan

guage, uttered hy ill-mannered persons, cuts peop~e to the 

very quick. 

26. Sweet words should ahvays be spoken PfJuaIIy to 

friends a.nd foes; for, by whom is not a sweet-spoken man 
loved like the peacock uttering the sweet keka t? 

27. Peacocks are ornamented by their sweet and charm

ing kekd; men of culture are ornamented by their nlelli" 
Ouous speech. 

~8. The utteran~es of intoxicated swans and cuckoos ar.d 

peacocks are not so charming as are those of a man of culture. 

, 

• In rendering this Sioka we have followed' the commentary_' 

BlIt this meaning does not suit the text, whereas the subjoined translation 
,yilt be ~ppropriate. 'With a view to soften the heart of the wicked a 
person should show the greatest friendship for them and speak to them 
words that impart delight to all/ 

t It is the cry of the peacock which to the Sanskrit Poets was very 
musical. ~t is said to resemble the Sadja or the fourth (according to 

. some a1.llhoTiti~s the first) of the seven primary notes of the Hindu gamut, 
It is also curious to note, that the 'tuneful cry' the 'animated hail' of the 
.peacock which is so much ap~reciated in lndia l is said to be the voice of 

:' tlUt OClllon in haly. 
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29.. A, person strictly redeeming all his promises," and 
appreciating the g~od qualities* of o'thers and cherishing 

. respect and kindly feelingst for them, should spend his wealth 
in the performance of pious deeds i and he should alway., 
&peak sweet and pleasing words. 

30. Those, who !=peak sweet words and offer hospitality 
to all, are surely gods under human form, ever prosperous 
and stainiess in character. 

3 l. Unsullied in mind and in body and with a soul puri .. 
fied by a belief in the contents of the Shastras, a" person 

should always worship the gods and should regard his elders 
as gods, and his relatives as his own seJf. 

l~. For his own welfare, a man should please his vene
rable elders by bowing do\vn unto them; and he should please 
the virtuous by his modest behaviour; and he should propitiate 
the deities by acts of piety. 

33. A person should please his friends by his (affable) 
manners, his kinslnen by his friendlint:ss, and his wift: and, 

servants by his love and liberality respectively i and he should 
please persons other than these by his kind treatment to them. 

34-36. \0 find no fault with the actions of others, to 
observe their own duties, to show compassion for the rlistress

~dJ to address sweet words to all, to serve failhful friends at 

the cost of their own lives, to welcome their enelll;es cOIning 
to their house, to practise charities proportionate to their 
resources, to bear up against all sufferings, to reconciliate 

estranged friends. to offer good treatment to their kinsmen 
and to comply with their requests-these are the characleris-
-tic features of the high-minded. 

37. This is the path of life prescribed for the house

holders that undeviatingly follow the eterllal ways of the, 

f. The commentator adds '\1£ those 'yorthy' of receiving gifts.' 
" t, The commentator explair~s 'believing that charil), is the, best of. 

.all religi.ous performances.' " 
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~nustrious. Treading this. path, they. attain prosperity in 
this and in the next worfe!. 

38. Even the foes of, a king ~ecome his friend-s, if he 

~triclly observes the above mode of Ii te. That king can 
subjugate the world by his modest, qualities, who is free froln 

all feelin~s of animosity, 
, 39. How vast is the difference between the kings and 

their myriad subjects*. How rare is a king who co~descends 
to please hi~ subjects with sweet words. The subjects of the 
~ing \\Tho captivates them at first \vith strings of sweet words, 

~nd then. cherIshes them, never deviate one step from the 
course of rectitude. 

Thus ends the thz'rd Section, the determinat,on of .duties, 
in tke N£tisara of Kamanda~'a. 

--:0:-

SEC T ION IV. 

1·3 KING, minister, kingdom, castle, treasury, army 
and aBies are known to form· the seven constituents of a 

government. l"hey contribute to one another"s weal, and tke 

los6 of even a single. one of them renders the whole imperfeet ; 

he. who wishes to keep a government perfect should study 
we11t their nature. 

3. The first desideratunl for a king is to attain royal 

qualities, and having attained them, he bhould look for the'lD 
in others .. 

4 .. A flourishing sovereignty cannot well be I ~btained. by 
the worthless; he only,. who has qualified hinlself.. is fit to_ 

. wield the sceptre. 
p , 

. ~ Samgl'aha may also mean I welfare,' • advancement'; 
t For Shup4riks:tanam the commentary gives AS'1,Pa,iklha"am .. · ' 
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5 .. Royal pr.9Sperity so difficult to"attain and more: so. to
retain, and which entirety depends on the good win of the' 
multitude, rests steadily· only on moral purity like \\-ater in a 
(fixed) vessel. ,I 

6--8. Nobility of birth, equanimity" youthfulnes~J* good' 
character, benevolence, activity, consistency, t 'veracity, res
pectful behaviour towards those older in age and in knowledge, 

. gratefulness, good-fatedness,t keen reasoning power, rela-' 
tionship with the great,§ ability to conquer his enemies, un

shaken reverence, far-sightedness, energy, puritYJ ambitious: 
aims, modesty and piety-these are the qualities, the presence 
of which in a king rend~rs hitn acceptable as a refuge to tbe~ 
people. 

9. A king, possessed of these qualities, is always resorted 
to by his subjects seeking protection. He should act in such' 
a way as to secure the esteena of his people. 

10. A ruler of earth) desiring his own wel£are,should keep 
a retinue consisting of descendants from illustrious families,. 

pure, upright, and obJiging in character. ,,~: ' 

J I. People seek protection even froll; a wicked king if 
his counselol't be good. A king with a wicked counsel is' 
seldom approached (for protection) like a sandal tree begirt· 
with snakes. 

12. Prohibiting the access of the good to 
wicked counselors exhaust his treasurY.II 

, , 

the king, his 
I t is for this 

• The word in the text is Vayas, which the commentator explains u 
':yo~thfulnec5s ; I but w~. think it to mean 'old age' which will be mote! 

suitedfW the text. .A you~~ful king is scar("..elv resorted to as a rcfu~e. 
t \ The .commentary· reads A.visamvadit4 for Asamvivtiditci and 

explains the former as I absenc.te of contradiction jn 'speech.' 
t Or f on whom fortune ever smile.' 
i FOr . Ak!ha/.rafl'~iclliJ,Tit.'a of the text the commentary reads 

Alnhadr.pari'Dar.U, which reading we accept. 

" The word in the text I.it j translated win be . I eat up;' but the 
tC;oRIJDentary very properly gives the meaning we have embod~d. 



reason (if not (or any other)J that a king s~ould ha:ve praui 
and good counselors. 

13. Having obtai~ed a flo~rishing prosperity, a king 
should dedicate* it to the enjoyment of the pious. For pros .. 

perity avails nothing, if it is not participated in by the pious. 
14. The wealth and prosperity of the wicked are enjoyed 

only by others of the same nature. Only crows and .no. other 

birds taste the fruit of the K£mpaka tree. f 
15-19. Eloquence, self-confidence, t accuracy of 

memory, stateliness of stature, superior might,§ self-control,. 

ingenuity for inventing various means and instruments of 

torture,H perfection in all the a.rts, ability of easily reclaiming 

men treading evil ways,'- the power of sustaining an assault:' 
of the' enemy, knowletlge of aU the remedies against danger, 
promptness in detecting the weak points of an enelny, famili.
arity with the nature of war and peace,S strict observance of 

secrecy regardi ng all consultations and action s,. proficien'cy in 

turning into account the advantages of place and time, collee·

tion of money "from, the people) and its ptoper expenditure" 

a deep insight into the flature of the dependents, freedom from 

anger, covetousnessJ fear, malice, obstinacy antl fickleness,. 

avoidance of tyranny, depravity,. animosrty, jealou~y, and· 

• For Vrajet the commentary reads Nayait. 
t Kimpaka-A cucurbltaceous plant (fricho'santbes pa:lmata, also' 

Cucumis colocynthus). In the fOllowing five SIokasJ the author enumerates 
the necessary qualifications of a monarch. 

t The com~entator explains, 'audacity of refuting even, the words of 
god-like people.' 

§ Like that of the hero Bhima of the Mahabharata. 
\\ For Ntpuna of the text the commentary giv'es Nipunam. 
~ For S~1n"gyaha read S1Ja'Vagraha;. this reading is also' suggest"', 

ed by the commentator. 
S' By war and peace here" the author means all the six expedients' 

to' be HSed by a king in foreign: politics. The exped'ients' are Ca) peac~ 
._ .aJJiance, (b) war, (c) march or expedition. (d) halt l (e) seeking shekeFf 
~d ff) .duplicity.. . 



falsehood, compli~nce with the advices of· those older in ::,age, 
and in learning, energy, amiable appeara.tu:e, appteciati. of, 
worth 'in other people; and smiling word;s,....-these are known 
to be the indispensable -qualificatio·ns for a sovereign. 

20. Under a king unmoved by the passions and possess
ed of all the,se qualifications and perfectly acquainted with 
Inen aftd.mannets) the subjects live as happily as under .the 

roof of their own father; such a sovereign is worthy of the 
name Partltiva.* 

21. A kingdom increases in prosperity, having obtained 
a Manelldr.,-liket king, who is weU .. adorned with these -royal 
qualities, and all whose a'cts are just and impartial. 

2.2. Desire for inbibing know,ledge,! attentive audition of 
tbe lessons taught, their assimilation, retention and the com
prehension of their va.rious meanilljgs,§ the discussion of "the 

pros anc\ cons of a question, It a close application to the study 

• 

_ • Lit. A ruler of earth. As we have written in the introduction, the 
author is indebted to the Rajdharma:tJ,usasana Pal"va of the Mahabh4-ra~ 
ta for his treatise; there occur tnany Siokas in the latter work which 

may aptly be cited as parallels. For instance here we "give the transta. 
tion of a SJoka from the M ah,abhaY4ta :--" He is the best of kings in whose 
dominions men live fearlessly like sons in the house of their sire," 

t Mahendra-or the great I ndm is the Jupiter Plu vius of the 'H.indu 
mythology. He is the god of the firmament, the .regent of the atmos
phere and of the east. quarter. and his world is caJled Sva'l'ga. In the 

Vedas, he is placed in the first rank among the gods, but in later myth~ .. 
logy, he faUs in the second rank. He is inferior to the Trinity Eralt",4 
"Uk." and Mahesa, but he is the chief of all the other gods. He ,send~ 

the lightning, wields thunder-bolt and pO'Jrs down -rain. 
t This thirst for knowledge the commentator ascribes to causes that: 

,. were existent jn a preyJous birth. 
, The word in the text may have a.nother meB.ning, viz., 'luiow1edce, 

of the diwrs'e ways regarding the acquisition o.f wealth.· . , 
" ~ Uka-means conjecture as 'what can ~this be' ,&c. ,A.palta

means rejection of doubtful !propositions after lull, discussion. The two 

taken together gives the meaning we have embodied in our re'1derio(-·. 
5 
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of the real nature ol things,*~tbese ,are. dIe characteristic 
features. of the inteIJect. 

~3. Skilfulness, activity, Jiving animosity for an enemy, 
and bravery, these are the characteristic features of energy .. 
Wel1-accmplished in these attributes (of the intellect and 
energy), a man deserves to assume the roy.al functions. 

24. Benjgnity, truthfulness and valour, these ar~ the three 

nobJestt of all royal qualitie1i; possessing these, a king easiJy 
attains the rest. 

~S. The attendants! of a monarch should be high",born, 
pure-natured, heroic, learned, loyal and experts in the prac .. 

tical application of I he science of Polity. 

26~ §All the actions and omi5~ions oE a king should be 

examined by his loyal attendants, whose honesty has been 

tested by the Upadhasll ~nd \\'ho fol1ow up their schemes 

until they are successful. 

27. Upadha" is so called because it brings people near 
the king and can make them enter into his service. LTpudhal 
are the means for testillg honesty, and by these a king &hould 
try his dependents. 

28-30. A person, who has got good many friends to 
deter him from the paths of vice, \vho is not a .fo~eigner by, 

• The commentator suggests another meaning, namely, 'yearning for 
spiritual knowledge' or knowledge of the Supreme Being.' 

. t 'For.' as the commentator e](plains 'they are most efficacious as 
means to an end.' 

t The word in the text is Sachi1.la, which generally means a minister·; 
but here the commentator takes it to mean, 'those who seek the same 
interest with the king.' 

'f Having enumerated the necessary qualifications for a king, the 
author how proceeds to . describe the qualities of good attendants and 
ministers. 

\\ The Visat'ga after Upadhd in the text is a palpable mistake. 
~- The Upadhds have been explained as above by the author himself. 

They are four in kind. being (a) the test of loyalty, (h) the -lest of dis. 
interestecJf1ess, (el the test of COQragel and (d) the test of contineflce. 



birth,. who possesses a noble lineage ahd cha.racter and great 

physical strength, who 1& eloquent arid audacious in speechf 
ahd is far-sighted,! energeti<: arid ready-witted, who is free from 
dbstinacy~ and fic:kleness and is faithful . to his friends; whd 

is painstakini" and pure and truthful, who Is blessed with 
eqanimity, cheerfulness, patience, gravity ~nd health, ",ho is 
a master of all the arts, and dexterous and is prudent and 
retentive. who is tinswenring in his devotion and does not 
revenge the wtongs done to hinl by his sQvereign,-such a 
person should be elected as a minister. 

j I. Accuracy (jf memory, exclusive devotiorl to the ways· 

add means and the empire, grave consideration of the pros 
and cons of a question, unerring judgment. firmess, aild 

observance of secrecy regarding all counsels-these are known 
t() be the necessary qualifications of a minister. 

32. II A person well .. versed in Trayee and DandanitiCJ 
sb"Ould be appointed as the royal priest. He should accom .. 

.. Literallv translated, it would be, 'born in the self -same country 

with his sovereign i' the author denounces the appointment of a foreigner 
as a minister, on- the ground that such a man can have no natural 
sympathy for; his master. In this way no good feeling will cement their 
alliance • 
• 

t The commentator gives a different meaning, namely; ·unrivalled. 
t Lit. translated it would be 'having eyes' ; but in Sanskrit literature 

Shi1:st,as are often identified with the eyes, for they help in clearin~' 
many doubts and can enable men to divine what is in store (ot 

them. c.f. 
·Aneka samsaya chchedi paroksh41'thoJya darsamam 
Sarvasya lochanam Shdstram yasytt Ifdstjandha eh sa.! 

Hence the word in the tett may mean 'learned in' the Shdstras ot 
having the eye of knowledge.; 

t T·he word Clay have another signification. namely, • rigidity' '.at 
lrianners. ' 

. W "The Author now go·es on to describe the qualifications of the royal 
Priest and astro·Joger,. 

" CriminaJ } urtsp end , nce ot the Science of chast.semeJllt .. ( 
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plish Sanliea·} p(Jllsti"ca* and other· benedi~tory rites accord. 
ing to the ordinances of the, Afnarfla r1eda~ 
~3 .. , 'A person in vestigating the nature of- the science 

of Astrology and clever in putting questions' to other, and 
proficient in the computation· of houts and mi~tesJt should 
be appointed as the king's astrologer. 

34. An intelligent monarch should seek information 
abQut the honesty of his dependents from men of their stamp 
and position; he should have '. their artistic acquirements exa-

~ 

mined by connoisseurs.l 
35. From their (deqend~nts') kinsmen, he (the king) 

should gather information regarding their natural tempara
ment, successful career, serviceability, and their skilfulness, 

, capacity for knowledge and power of assimilation. 

36. He should assure himself of the measure of their 
self-confidence and ingenuity: and he should also examine 

their fluency anJ truthfulness by holding conversation with 
them • 

•. Santica literally means, th:tt which btings about Stt"ti .or peace; 
it is a special designation of the expiatory ceremonies or observances 
calculated to remove or avert danger. Poust£ca literally means 'pr<Jmot

ing growth (poostt); hence it is a name for those rites that conduce tq, 
the welfare of the kingdom. 

t The word in, the text is chora,' which may mean 'hours' as well 

as 'zodiacal signs.' If we accept the latter signification, then tl\e text 
would mean 'proficient in interpreting zodiacal signs.' The use of this 

. 'word has given rise to a controversy regarding the ~t\tiquity of this work, 
(Vide Introduction). . 
, t The author in this and .in the foUowing four Slok.· goes on to 

enumerate the sources and m~.asures. from and by which, a king 'shOuld 

gather 'information regarding his dependents and ministers. The syn,,;· 
tactical 'and grammatical structure of this and the one foUdWing Sioka is 
'hopelessly defective. The commentarYt though needlessly eJa.borate.at 

other places, is discreetly sile·nt here. So there is no chance Of1 ftJa~jrig 
'out what the exact meanings of the Siokas are; what 'we embody in 8lIf' 

. '"rendering is the product of ~njecture and common sense." 
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·37. He, sbould mark., if they pOisess energy, prow,ess, 
~ndqrance, me~'nory; devQtion, and stt!adiness~ 

38. By their t»ehaviour, he should know lh~ir dev~tion, 
faithfuluess an4 purity of intention. He should enlighten' 
himself reg~rding their physical strength, their even~inded-
ness and ih~ir healthiness. from those who live with .them. 

39. He should directly* ascertain their tractability and 
r.esoluteness and their power of keeping their enetnie. Qoder 
control and their meanness or gentility_ 

40. The presence,of secondary qualities beyond d~re<;t per
ception, is inferred by their workings; and the ·succes. of their 
workings again is measuredt by the results they achieve. 

4(~ A king inclined to evil deeds should be preventetl 
by his mini!ioters; he should regard their advice in the same 
light as those of his spiritual guide.t 

4z. The monarchy collapses with the collapse of the 
king, while it revives with his revival, like the lotus reviving 
at the ri$ing of the sun.§ 

43. 7horefore ministers endued l\lith genius, energy, 
and equanimity, and devoted to the interests of their masi¢r, 
shouI~ instil knowledgel1 into him in a suitable mall'ner.I(, 

.. 'q q , 

• T~at is, I not through secondary sources, but personalJy~' 
t Fer B,"hht!.'1Jayet the commentary gives Bihhdvyate. 

$ t 

: The text, if translated as it is, would be 'he should pay h~ to their 
words as well as to the words of his spiritual guides .. But there i$ another 
'~ea.ding and we accept that. 

§ Sanskrit poetry abounds in instances in whic:h the lotus is " 
,eg~rded as the mistress of tbe Sun. This metaphor probably ha. its 
origin in the fact that lotuses blossom forth at the early da\1'n~ In pu. .. 
natural phenomenon, ·~he 'poet's eye jn fine frenzy rolling' finds, lbe·" 
delight the sweet-heart {eels at the advent of her lord that was away.·' ',". 

, If, .We would rather prefer this to be substituted by' 8110-14 'pide' , 
him J.i but the tent does oot .allow it; and a tanslator is fast.,~ tq 

;,the oar. ' 
~ That is, 'by reciting proverbs, apologues and moral.~le9.' these . 

bein2 considered to be the easiest means of imparting ~~ce. 



44. Those ministers only are considered t:Q be the ((uf! 
friends and spiritual guides of a ,king, who de~r him from gOJ 

iog astray, disregarding repeated warnings not to do so. 
40,S. Those who restrain a king inclined to evil deeds,*- are 

to bim his most worshipful preceptors and nat "mere friends. 
46• Even persons well-grounded in knowledge are en" 

snared by the irristible attractions of the sensual enJoyments. 
What wrongful act can not the'o a man, whose heart is en ... 
slaved to the pleasures of the senses, commit? 

47- A king perpetrating transgressions is said to' be 
~ 

blind in spite of his eyes.t. His friends, assuming the 
functions of physicians, cure him ,af his blindness by applying 
the collyrium: of modesty. 

48. When a kingJblinded by pa:ssions, pride and arrogance', 
falls into the snare set forth by his enemies, the exer

tions of his ministers serve to extricate him, even as tbe~ 
support of the hand aids a fallen, man. 

49. Like the Mahutas~ of infuriated elephants, tlie 
the ministers of a king are held to blame, w-hen, intoxicated 
with pride, he goes astray. 

So. A kingdom flourishes through the fertility of its soil" 
and the king prospers through the flourishing condit jon of 
the kingdom. Therefore, for his own. prosperity, a king 
should try to make his territory as fertile as possible. 

S I-52 • n·J\ land adorned with crops, rich in mi'nes, 
"' 
,. 'The commentary paraphrases 'acts which are prohibited by the. 

Sh4st"as! 
t 'For,' goes on the commentator', 'he can not perceive the sin of his, 

yjolations. t 
t Collyrium is described in the Hindu' books of medicine to be a well!..' 

tried remedy .for all disorders of the eye. 
, The M4Auta is the technical oriental name for the keepers of ,ele-, '. 

pha'llts ; one of their duties is to guide them" when the king rides on them~ 
Buffon in his 'Natural History,' calls these leaders of elephants COf"nca • .. 

'_ ,11:Having explained the n.ecessa'fy qaliflcations for monarchs and 
la~isterSt, the author ROW pro£eeds k) describe what kind of land, is- be_ ' ,,-
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minerall, and commodities for trade, conducive to the breed 
of cattle, copiously watered, '(thickly) inhabited by -virtuous 
people and pious sects, possessed of all the charms of natute, 
abounding in woods swarming with elephants,* having inland 
and navigable communications, and not depending upon
showers of rain for agricultural purposest-sucb a land is 

specially: favourable to the welfare and prosperity of kings. 
53. A land, overspread with gravels and fragments, of 

stones~ and covered with forests and thorny brush-woods, and 
molested by depridators, and arid and infested with beasts 
of prey, such 'a land is not worthy of the ,.ame. 

54-56. A country where living is cheap, the soil of 
wh;ch is fertile§ and copiously irrigated, II which is situated
at the foot of a mountainJ~ which contains a large number of 

suited to the establishment of a kingdom, and what kind of kingdom 
brings prosperity on the king. , 

• The necessity of such woods may at first seem incomprehensible; but 
it will be obvious when we say that the ancient .. &..ryans, like the Greeks 

of yore, u.tilized elephants in martial purpoc;es; and invariably these 
monsters of the forest constituted a good portion of theh army. They 
were also used j~ pageants and royal processions. 

t Ade,amdt,.ikd.-Lit. translated would mean, I not having the god 
of rain or clouds as foster. mother ;' hence an Ade1Jamdt,.ik4 land is that 
which does not entirely depend on rain-water, but has other sources of, 
water-supply, namely, irligation and floods," for agricultural purposeS. 

Egypt and the countries, through which the Nile flows, can be cited as 
examp1es. The opposite of Ade7Jamat.,.ikd is Nadimatr·t,"'kil ,".e., having a 
river as foster-mother. ' 

: The commentary here suggests another reading namely Salelte';. 
r:J,ha-,ap4shana (or covered over with gra ie)s .. saline soH, and fragmeotS 
"i stones), for wbich we see no occasion. 

t Or, ,as the commentator remarks. I which possesses' aU the above.;,~ 
, '. 

~entioned qualifications II'· '" ,-.> 

8 The word in the text is. S6rupa for which the commentary s~ 
$,d1'lujla. _ -c d 

'~ So that it~ inhabitants 'might have an abundant supply' or: fire~wood 
.nd fuels. . 
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'-$utl';as * traders and artisans) where -' the 4trmers- ahd hu~-
, , t 

'bandtnen are enterprizing and ehergetie, which is loyal to i-~ 
-C'uler and inhospitable to its enemies~ which ungrudgingly 
~ats heavy taxation (for rep'lenishing the treasury), which is 

'f!xtehsive in area and is crowded with men from varioul 
foreign countries, whi£h is rich and pious and abounds'.n 
cattle, and where the popular leaders are not foolish -and 
voluptuoust--such a country is the best of ,all olhers. A king 
should, by all means, endeavour to promote the welfare of 
'such a land, for, with its prosperity I lhe other tonstituents of 
government would also prosper. 

57. tA king ,hould settle in such a fortress, which has an 
extensive area, and is envitoned by a wide ditch and secured 
with gates strengthened with high and massive walls, and 
wltich is sheltered by mighty mounta ins, forests and deserts.~ 

58. He should have a castle proof against the inclemencies 
of the weather, ,,"ell stuffed with provisions and m'oney. 
~nd having an abundant supply of water. A king \\"ithout a 
castle is unsteady like patches of clouds before a strong 
wind. 

59- A f-ort, containing copious water and" thickly inters 
persed with hillocks and trees and situated in a d~sert and 

.. The serving class.. 1'he fact of their being numerous - in a country 
W(tuld render labour cheap._ 

t According to the reading accepted in the note (which is Murkha, &c.) 
the translation would be 'foolish and voluptuoos.' 'The commentator goes 
GIl to a,plain his curious interpretation by asserting 'that such leaders· do 
not bftJttter their heads with politics and are not inta;guing'and capable of 
deception.. They are cantented with their lot and leave diH~ king -free to 
gavern according to his own whim 'and caprice; surely the exPIation ;$ 
very ingenious. ! 

~ \ L,' 

t The author now gives directions which will help a 'king ·to '-feleCt' a 
suitable site for his castle. These directions, as the reader Wift-~f 'do, 
credit even to a military engineer of, the highest rank. _ ' - '

_, These mountains and forests and deserts would s~d in t~ way"-bI 
an enemy coming to assault the fort. For gia.a. the ~OM~mehtaty gfv.;s 
J!aTu. 
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arid soil, has been'said to be impregnabl~, by persons well~ 
read in I the Sh4str~s and by men proficient in the art 01 
~astle-building.* 

60. The 'Aclzaryyast hold that fotttess to be, th~ bes~ 
which is s(llfftciently stored with provis~ons, water. weapons, 
a."other implements of wart and is garrisoned ~y 'cool-
he~ed soldierst and has ,numerous defences. , ' 

~ 

6[. A country, having communications both by land an~ 
by water§ and furnished with castles affording sheJter to th~ 
royaJ family at the time of a siege)-such a country is 
suitable for the habitation for a king who Reeks prosperity .. 

,62--63. UA treasury~ the collections, of which are vas~ 

~nd disbursements limited, which is far~famed, where adora

tion is offered to the gods" which is full of desirable things. 
a sight of which is charming, which is superintended over by 
trustworthy people and is enriched with gold, pearls l and 

" 

jewels, which redounds to the credit of the forefathers, ,which 

• Wha.t tl\e author means is this :-1 nside the fort there should be 
na.tural hillocks and a large number of trees~ under the cover of which, the 
garrison at thp. time of a siege would be able to give battlc try the assa\1ltina 

army. The site flf -the fort should be in a desert soil, so that the besiegere 
would be .compelled to give up their attempt out of sheer want of fOQd . ' 

and water~ The garrison should have abundant supply of provision and 
drinking water, so that they would be able to hold out long, while the 
ranks of the besiegers would be thinned by famine • . 

. t Ach4yyjfZ lit: means a spiritual preceptor, here the preceptors 
0( the gods and demons (Vrihaspati and Sukra) are alluded to. 

, '~ So that in ~se of a siege. they will not rashly venture a battle, forj 
.by bohling out. they are lure to conquer in the "long run. 

t The ,word in the text is explained in the commentary as rolIows~ 

covered .equally with lan'd ,a,nd .ater: We do not And any a'ppr~ 
priateness of the interpretation and so reject it. " ' ' ,':, 

..... '" • , r • 

, n Here begins the ,descriptil'ln of the treasury .. which is also "ver.i' 
, ," , , ii 

5O~nd and staa,sman .. like.. , 
::, f Specially· goes on the commentator,. • to Sri and Dhanada. '. The 
~ ,is the Goddess of prosperity, and the latter the Lord of 'wealth. 
,~"PJut~ ~I the Greci~n mythology~ , 
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has been filled by lawful means, and whic~ can defray any 
'amount of expenditure .. -such, a treasury ~ins the approval 
of men of financial acumen. 

64. Persons possessi ng treasures should preserve them 

for purposes of piety, for increasing their wealth,. for times 
of danger and for maintaining their dependents. 

65-67. An army* inherited froln the forefathers,f 
through!y obedient and disciplined, firm Iy - united, well-paid, 
well-known for bravery and manliness, skilful in hapdling all 
kinds of weapons, commanded by experts jn the· science of 
war, equipped with various implements of war, trained in various 

modes of ,,'arfare, crowded with legions of warriors, swarming 

with elephants and horses purified by the Nirqjanat ceremony, 

accustomed to stay abroad and to troubles and distresses, indt .. 
fatigable in fight, having its ran ks filled with Dever vacil

lating Kshatriyas l § such an army has been commended by 
persons proficient in the science of Polity. 

68. A king should form alliance \vith a persun, illJustri
ous, well-spoken, benevolent, learned, even-nlinded, having 

numerous partisans, and who would remain constant in faith .. 

fuJness for all future periods.H 

.- The author now proceeds to describe the qualifications that make 
an -army efficient. 

t What the author means is ' which has served his forefathers'., &c. : 
i A kind of military and refigious ceremony performed, by kings 

and generals of armies. in the month of AS'l,ina, (September, October') 
before they took the field. It was, so to say, a general purification of 
the kil1g~s Pu-,ohr"ta (priest), the ministers and the various component parts 
af the army, together with the arms and impTements of war, by 'sacred' 
mant-ras. Some time Nirajana means only lust ration of arms~ . 

§ Advaidha.-Lit. means 'having no sense of distinction,' i.e" whe 
do not distinguish between life and death. But dvtu·dha also means 
duplicity and a vacillating tendency. Kshat-riV4$ are the rl,llinl and', 

lighting caste and stand second in the scale of castes. 

'. n The author here gives rules for forming alliancps" and for ~~Iecting 
trUies. Here also he is very wise add far-seeini •. The . .Avatiltih ... · .:in _, 

_,I r 

", "" i 
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69. A pure,-hearted and high-born al1y sureiy displays 
ingenuity and versatHity* when great difficulties presen~ 

themselves. 

1"0. A -man, who was in friendly relations with his ances .. 

tors~ who js steady and unwavering, and who has a- deep. 
insftht . into his naturet and who is generous and. unostenta
tious, is to be desired as an ally by a king. 

'I. To cO,me out to accord a cQrdial welcome even frOIn 
a distance, to speak agreeable words coveying distinct sense~ 
and to offer a warm hospitality I these are the three methods' 
of making friends. 

12. The realisation of virtue, wea.lth 'and desire, is the 
fruit of friendship: and a prudent person does not form such 
a friendship which is barren of these three. 

73. The friendship of the pious is like a river, shallow 
in the beginning, deep in the middle, widening at each step •. 
and ever-flowing and never·ceasing. 

14.. Friends are of four kinds, being separately deriv
ed from birth, relationship, ancestr~1 obligation, and protection 
from danger. 

15- Integt'ity in money matters, freedom from temptation, 
manliness, participation in weal and woe, fidelity, ingenuity, 
truthfulness, these are the necessary qualifications for an ally. 

76. In shortt unswerving devotion to the interests of 
~is ~r~ends ,is ~he principal characteristic, of a friend. He is 
.not,a friend in whom this quality is not found; and a man s~oul~ 
Dot throw himself on the mercy of such a _ one. 

77. Thus, government and its seven constituents have 
-beeR explained by us ; :its main stay is the treasury and the' .' 

-----------------------------------------------~ , . 

• the text of this Sioka means, f the friendship of whom has not the 
~$Jilhtest chance of melting away even in the remotest future.' 

• The world in the text lit·: translated would be 'squarenessf
• 

, t Another' inte(pre~tion is possible, namely, I to. the . liking" of' his 
htar't/" , .. , 
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army; an~ adrriiJ)istered by a skilful minister~' it leads to 
the eternal consummation of Trivarga. 

_ 78, j ust a~ the spiritual Principle combin'ed with matter 
perv~des this' unive'rseJ 5'0 a king united with 'his subjects 
extends his dominions an over the earth. 

79. Thus a king worshipped by his subjects and held ':ifi 

high honor by them, should protect bis own kingdom.' By 
promot'ing the \velfare of his o\vn kingdom, he speedily 
reaches the 2fenith of prosperity and progres',. 

80. A king, possessed of loyal subjects and'royal quali .. 

ties, is greatly to be desir-ed.* In the field of battle be 
Iw'eeps his enem-ies before him :ike chaff b~rore the wind'.t 

Thus ends the fourth Sectlon, the description of lite essen
I£al constt"tu~nts of government, namely, king, ministcys,. 
i{ngdom, castle, treasury, army and all'ies, iOn the N-':t~s.ar(l 

f/ Kanlandaka. 

SECTION v. 

= 

I.P ERSONS depending on others lor their livelihood 
should enter into the services of a king who is like the celes-

[ , -

tial tree Kalpll itselft ; who is ever devoted to his duties; and 

. -

• The commentator gives 'a different explanation, viz., • is always 
resorted ti) as a refuge.' 

t LiteraU)' transJated the passage would be (is as formidable an 
opponent to ):lIs enemies as the stron,g .wind is to the clouds.' 

~ A tree fabled'to be in t ~dra's paradise; 1 t is supposed- 'to gran ... 
;all desires. There is also a creeper of the same name possessing the . ' -

.me qualities.. The idea of comparing a generous person with Ihis tre~ 
or creeper is a very favorite one with Sanskrit poets. 
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who possesses an ample treasury* and qualitiE's that attract 
his subjects to him. 

2. A king, e'len \vhen deprived of his subjects aDd, ~ub~ 

stan~J should be resorted to, if only, he possesses good.quali~ 
ties.t For, (if not then, but) after a while, an hOfMi)~rable 

living could be secured from him. 

" 3. ,A, wise rr.an should rather remain inactive like a, braDch 

less trunk, and wither away with oppressive l)unger, than seek 
a means of maintenance from the \vorthless. 

4. A worthless and unjust monarch carrying his pros.
perity to the very zenith,t meets with destruc,tion even during 
his (apparently) sunny days. 

5. Having been once admitted into the royal service. 

a skilful J§ self ... possessed and never-veering II person caR 

secure the permanence of his office, by being decide,d in ~i$ 
judgments.' 

6. A person should choose such a living which would 
be relished at present and in future; he should never select 
one that would b~ nisliked by the world.$ 

. • Here the commentary differs from the text arid substitutes another . ' 

reading. namely I Vrittastham V"ttisampannam~ which we have Accep!' 

ted. • 
t The royal qualities enumerated in Slokas IS to 19 in Section IV. 

t There is another reading namely Arisampada which means 'the 
'prosperity of his foes.' In this case the first ·Iine would mean, 'an 
anjust and worthless king indirectly helps in enhancing the' prosperity 
of his foes.' 

t For Nipuna the commentary reads Nipunam which would be an 

adverb qualifying 'secure.' 
JI' The commentary explains 'never harbouring the remotest ilr~will 

against his master.' . 
'If Lit: translated would be, (resolving to do everything that human 

understanding is capable of.' 
• In -translating the Sioka we have followed the' commentary. ; 'But 

another meaning seems possible to us which we give below. The reader 
is left free to compa1"e and to· judge. ~'A servant ,;'houkl ·only execute t_ behests of his royal mastef' which would be feliihed by the' , peoplp 
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1. Sesamum seeds, when kept togetbe-r v..ith Champaca* 
flowers, acquire the latter's fragrance; but then the fluid 
that is pressed out of tbem cannot be taken. I Thus all quali .. 
t~s (good or bad) are contagious_ t 

8~' A stream of tasteful: water, having flown into the 
sea, becomes saline and thus undrinkable. For this ·simple 
reason, a wise man should never associate with,' one of 

wicked and impure soul. 
9- Even when hard pressed with difficulties, a wise per .. 

son should betake to none but an honourable living. Through 
such a living, he earns respectibiJity and is not cast out of 

this world and the next.§ 
10. As a man desirous of seeing a mountain shou1d go 

to the deep-rooted, majestic" sacred and far--famed 'Vindhya 
bills, inhabited by tlumberless pious people, so a person, seek. 
ing a successful career should employ himself in the services 
of a master who is desirable, faithful to the usages, virtuous~ 

illustrious, praiseworthy and served by other pious people." 
I I. (By strenuous efforts) a persevering person' gets 

at present and in the future; and he should never dQ what would be inju
rious to the interests of the people in general." 

• A kind of yeUow fragrant flower, (Michelia Champaca). 
t In this and in the several following Siokas the autho( goes on to 

describe the influence of company. This Sloka and the next are put 
in by way of preamble. * The text lit: translated would be 'a stream of Ganges water'. 
But the Ganges being the most sacred river. her water is typically used 
to signify all tasteful water. 

, There seems to be a pun upon the word f loka' which means both 
regions and persons. If -the second signification is accepted, the last 
portion of the SJoka would mean ' is not forsaken by his friends.' 

II What the author wants to impress, is, that when a man has no other 
means of livelihood but service, he should select a master 'who tallies 
with this description. For, he'thinks, such a wise selection ... will diminish 
,the unpalatableness and rigours of servitude. 

'1' The word in the text means" -having an accurate memory' i but 
~'th~5 ,signification will be out-of -place taero. 
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at all those objects that he may desire, even if they be hard 
to obtain. Therefore, assiduous endeavour sbould alway~ 
be put forth (in accoll1plishing an action). 

12. A dependent, \\"iJting to prODlote the real service 0_ 

his royal master t should qual ify himself with Jearning,humility, 
and knowledge of all the arts.* 

13-I~. That person is only fit to serve a worthy master 
who possesses a noble lineage, learning, proficiency in'the 
~"'rutis,t liberality, good character, prowess and patience; 
",ho ,is blessed with an amiable appearance, and even .. minded
ness, physical might, healthiness, firmness of mind, honesty of 
intentions and kindness of disposition; who is beyond the 
reach of malevolence, treacherousness, a spirit of sowing 
dissensions, guilefulness, avidity and falseness, and· (lastJy) 
who has cast off obstinacyt and fickleness alike. 

I s. Ingeniousness, gentleness, constancy, forbearance, § 
capacity for enduring pain, cheerfulness, good character, 

and fortitude-these are the qualities that are said to or
nament a dependent. 

16. Endowed with all these attributp.s and observing a 
most scrupulous integrity about pecuniary matters, a depen-' 
dent sho\1ld, for his own advancement, try to 'win the COD

fidence of his prosperous royal Olaster. 

17. Having obtained an access into the king's court, lJe 

• Ar.ts must be taken to include fine arts as well as mechanical arts ; 
no less than sixty-lour art., have been enumerated in Sanskrit lexicons. 

t Sru~is-sruti means what is heard or revealed as distinguished 

from Sm.,.itis; Srutis or Vedas are f a-paU'yusheYIl' works or. • .no~ 
human compositions.' They are supposed to have been directly reveaJe~ . 

by the Supreme Being!. Brahman. 
1 ... r 

t The word. in the text may also have this meaning ,~rt:I.~b'I" 
r rigi~ity or stiffness of manners. J _ 

-f The word in the text is Ksnanti which is defined 3S SatyaJll:-"~ 

fhy; aPAkaJ"in doshasahanam 01 indulgence towards oftendeFs ~ ene
mies if) spite of the power of revenging., . , 
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. 
should go tllere in' decent garments.* and ,occupy· the 
se.at allotted to him (by the usher); then in proper time, and 
with becoming humility, he sbould pay his homage ,to his 

sovereign lord .. 
j 8 .. · He shoulci ever shun the seats and places ~£ o~her 

courtiers and should avoid crookedness, ga.udy garments., 
and enviousness; he -should never discourse with his supe~iors 

(in age, rank and kftowledge), contradicting them in a dis .. , 

respectful manner~ 
19. A depen-dent should avoid prevarication, trickerYf 

deceitfulness and thievishness. He should do obeisance to 

t.l'le sons and favorite attendants of his royal master·t 
20. He should speak noti1ing unpalatable to the king'! 

j~ters 'il for then~ in the very rt1idst of the assembly, they will 
pierce him to the core with their withering sarcasms .. 

21.. Occupying a seat adjacent to (that of) his master. 
he should not allow his eyes to wander, but keep them

" 

, '. For Sa'lJesa'ban the commentary reads Suvesavan which reading 
We have accepted. 

t 'Then th~e latter.' goes on the commentator, 'will- recommend hint 

to toe good graces of the king! 
~ As we have written' Narmasach;vQ 'means a jester or more 

tottecUy.an associate of a-mu!ements of princes and peT'SOns of high ~nk. 
But ,the reader must not confound him with. English 'fools' aud -'buffoons' 
~hos~ model-type we find in the II vanhre' of S. W. Scott. The position 
of western b.uffoons is inferior to that of the oriental Vid,.sakas. These 
latter are recruited from illustrious famil ies and often ,from amongst the 
spiritual caste (Brahmanas). They are exceptionaUy intel1ige~1 
and sound counselors. They are tbe h um'our .. compan ions as well 
as confidential friends of a monarch, (some times of the hero of a play). 

who excite mirth by their fantastical motley dresses, their speeches .. 
testures, appearances, movements Sec., and by allowing themselves to be 
the butt. of ~~icuIe by almost ev~rybody" In 'Spite of all these, the; 
are held in high honor by the other courtiers and exercise a. considerable 

,aniount of 'influence over the king "who regards them as his best:and 
, . ,foremost counselors, and who never goes against what they-advise.· 
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riveted on the 'Countenance of his master, to witteh wlW he 
would do . 

.22. When the king says 'who is t~ere/ the re'ta:ihtr 
should respond saying I here am I at your Majesty's entrr~' 
command ?'* He should with prom ptitude give effect -to h!s 
'Idrd's behests to the best of his abilities. 

23'. liet should avoid (in the presence of his master) 
breaking out into roars of laughter, coughing, expectoratin'g, 
yawning. stretching his limbs and bodYlt and making 
sounds with his finger tips.§ 

.24. Divining his affectionate master's pUrposes, in a 
manner approved of by others proficient in th.ought-rpading, 

he shou1d speal( distinctly, when asked to do so, upholding hi. 
'master's views.. . 

25- When a dispute or debate arises among the assembly 
of to'urtiers, II the 'dependent, being directed by his roy~t 

master, should cite the opinions of the experts' regarding 
the (Klint at issue. and should ascribe such significatio·n· to 

the disputed term, about which there can be doubt whatever. 

. '- . . 

• The text lit: translated would be ., am here, command me fully.' 
t No doubt some of our readers will wonder to find the rules of 

etiquette laid down here to be perfectly at one with those recognised in 
\V~stem scxiety. Iri nitety and in minuteness of detail thef are in no 
way inferior or wanting. In the Mahdlilul.yata also we find a d~nounce·. 
ment of these actions (laughing&c.,) as breaches of etiquette. C.I. 'They 
become 10 shameless as to indulge in eructations and the' 'ike, and 
expectorate in the very presence of their master.' Sec. LVI., S. 53. 
R4jadh",,,manusasQ,,a Parv(1, . . . * The original word in the te*t is GJfra6na1lga, which is taken to 
signify that peculiar kind of bodiJ y moverllerit which is calculated to 

s18~ off idleness. 
.... t ~ wbra' in the text is Partutsfota I' PfJf"Uo, means firtgate-jointl 
~and 4sfota means sOund. 111 ordinary English it is termed 'finlpiiia~J' .-

'>~,'I" The 'CompOund lit : trarislirt~d would be 't'he ~mbly of 'cobrtiers, 
which has been enlarged lor the klng's pleasure.' 

" ~bi.Dy USed· fof any expounder of any particUlar System~ 
.'. 1. 
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26. . Thoug-b thoroughly informed on any', point, ! yet, '. 
prude'nt 'servant should never speak in such a way as to 
silen-ce his master. Though eloquent, he should forego self-
gratifi'tation on this score.* . 

,J '21. A -dependent should speak of \\,hat he knows best as 

though he knew very little. B~t with becom'ing modesty, he 
sbould display the supetiodty Qf his know1edge by his 
actions.t 

28. A dependent, who is truly anxious for the welfare of 

his master, should proffer his wholesome advice - uncalled-for, 

only when the latter deviates from the path of rectitude, or 

when any emergency is imn1inent,t or when a favorable 

opportunity for any particular action slips away unnoticed. 

2'9. For the interests of justice,§ a retainer· should 

speak sweet, salutary and truthfu1 \vords, and he 5hould avoid 
telling what is incredible, indecent,11 uncouth and jarring to 
the ear. 

30. A servant knowing the proper use of time antl place, 

should, when they are favorable, do good to other people; he 

should also promote his own interests in a skilful manner. 

3 f. He should· not (prematurely) divulge ,those counsp.ls 

• In rendering this portion of the text we have followed the com .. 
mentary, though another interpretation is apparent, namely, ~Even 

possessing vast experience, he should not be proud of it.' 
t For a similar sentiment campare, 

I Pitch thy behaviours low, thy projects high, 
So shalt thou humble and magnanimous be. 
Sink not in spirit; who aimeth at the sky 
Shoots higher much than he that means a tree.' 

GeorK' Herbert. 
t The nature of the emergency has been def..ned in the commen

tary to be 'warlike preparations by an inimical sovereign_.' . 

§ The word in the text may have another import. namely 'to 
secure religious merit.' , .. 

II For Asarya or false, the commentary reads ~s,,6h.1. or indecent., 
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and measures* of his master that ougbt to be kept s.ecret. 
Even in his' mind, he should never harbour the remotest 
thought of his master's dethronement and death. 

32. He should shun the company and close associatioa 
of women, of those sinful wretches who lustfully gaze at 
them, of the emissaries of a hostile monarch, of those wbo 
had been turned out by his master; he should have no 
interest to serve with these in common. 

33. He should never try to imitate his sovereign lord in 
his habit~ and habilimentst; a ",ise servant should never 
endeavour to emulate his royal master, even if be might be 
gifted with royal qualities. 

34. A servant, understanding signs and experss·ions of the 
face and capable of achieving acts accompli.shcd by experts, 
shou1d interpret the internal sentiments, sympathy or anti. 
pathy (towards himself), of his master. with the assistance of 
external gestures, appearances and signs. 

35. A master, when satisfied with his se rvant, rejoices 
at his sight, accf"pts his advices gladJy, offers him a seat near 
his O'Nn and enquires after his health and welfare.: 

J6. TheQ the master does not fear: to accompany his 
servant to. sequestered places and to entrust him with secret 
commis·sions. Then he attentively listens to conversations 

relating to his servant or carried on by the-latter .. 

37. The master' then feels proud when his servant is 
praised by others, and congratulates him on his good fortune. 

The master remembers him (de pendent) in the course of any 

• The comm~ntary explains the 'measures' to be Avich&"" 8rc, . 
for which vide supra, Sec I. Sloka 4th note . 
.• 'i t The reading in the text is • Vesahhasa' which we have changed in 
to ·v,.rab/uu·a..,' The originai reading' lit: rendered would mean 'the dress 
and manner of speaking.' . 
. ' : In. this and in the following Slobs, the author g~' on to 
describe the behaviour, a servant is to expect, in the hands of hi~ ·~ter, 
first,' wbm lie is pleased" and next, when he is displeased ~'h him • . 
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ft~versation* anq beain:a, O'!'t of d~Ugbt-, to expatiat~ on the. 
~J~~~r~s gqR~ qualitie~. 

38 .... Then the ~as~ef toler~tes the uNpalatable J~nguqget . 
u!~~ .. ~~ by his serv~nt and pqts ~p with the censu.re passed 
QY :~im·t The 'OfJll~r tbeq ac~s up to the latter's aqv.ic~ 
al)~ bjghly prizes ~is cQHDsel. 

: 39.. On the oth~r hand, wh~n a master is d~s-satihfl.~d 

with his servant, he treats him with indifference, even if t,be 

Iqtter Play have r~ndered many precious services to ~im. Acts 
done·by his servapt, he ascrib.es to the agency of others.§ 

. 4<>. Then ~he master inc;ites the rivals of his serv"nt and 
neglects him when he is afflicted by his enemies. When 
there is an act . to be done by his servant, the' ~aster 

encourages the latter's hopes, but when it is accomplisbed, 
he never fulfils them.1I 

'·41. Whatever language, (apparently) sweet, the master 

mig·ht address to his servant, would be very cruel ini,ts 
import·: the former smells abuse even in the encomiums the 

Jattfr offers to him. 

42. l'he master shows himself to be out of temper even 

when in reality he is not so.1J When he is rpleased with 

• The c.ommentator explains 'when others speak favour~bl.v of his 

servant.' 
. t In the text the word patkya is evidently a mispTint for Apalhya.. 

Acc¢pting the latter reading the commentary ·give$ this meani~g, 'fIi. 
I a.~voca~es his servant's views eve~. if they be harmfu I. I, But we do no~ 
~. B:f'y reason for twisting this meaning out of th,e original line, speci
any'" as· in the next line the author lays down a simild.r assertion. 

ApathyQ 'of eourse means 'unwholesome '; but if we are to accept·this . 
meJf.ning, we are sure to be involved in a needless tautology, which i.t is . 
the duty of every annotator to avoid. 

t Another meaning is possible, 'overlooks the blame that .~ Ede-
pendent) may lay 'on his shoulders.' 

§ Supply 'to deprive him of his due rewards.' 
l' Lit: translated f acts otherwise.' 

~ So that the dependent may not approach and solicit··any favour 
. from him. 
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bls set'Vant, he does not grant him any- reward.* - ,Then the 
master sometimes begins to speak suddenlyt and m,o", 
~ow~rds his servant~ and casts petrifying glances on hint. " 

,43· Thea maste.r speaks words th~t cut his s~rvant tQ tb~' 

quick,§ and then he brealcs -out into a derisive laugh. It ' 
He saddles ,his servant with false accusations' and' fo,t no 

reason whatever deprives the latter of h.is meane of subsis
tence. 

44. The master then contradicts the words, which have, 

been very right1y remarked by bis servant; sometimros, 
suddenly wearing a disagreeable look, he 11Dseasonably baits 
in the very midst of his speech.** 

45. If entreated for a favor when Iyin.g on bed,tt the 
master si,mul(:ltes sleep; and even if awakened by the servants 

solicitations,tt he stitt behaves like one in a dream. 
46.' These are the ctlaracteris,tics of a plea..qed and dis

pleased master respectively. A servant should earn. his 
.P 

• For his satid1ction is not genuine. 
t And thus cuts his servant short. The commentary substitutes 

Bha'Dati for Vadati. 
t So that, bd"ore his servant can clear out of hi! path, htl may 

have a pl~a for insulting him saying 'why do you obstruct my way, take 
• 

your d·etested carcass away.' 
i The annotator here. very rightly suggests M arma f.or MantrA, but 

gi~es a different meaning to the (ormer, namely 'demerit i' the rendering: 

t~~n would be I speaks hinting at his servant's demerits.' 
II A different reading is suggested ,Vi6 uGun4.n na VtJhumanylJ~ 

ten Qf 'does _not appreciate ~is merits'. The annotator further explains 
himself saying 'the master does not relish the jokes cut by his servant, 

:.nd in lieu of laughing, he wears a morose face over them/ 
, S~pply • to. hide his own faults.' 
.. With a view to wound the feelings of his servant. 

tt The commentator thus explains; 'even if the servant. for SeQlf.

Ing; a certain favor, a~ten~, his. maste~ on his bed and there sham~' 
and chafes and rubs the latter's Jegs and arms, still the 'att~r will not be 
propiti.ed and to baffle his man he will im itate sleep. 

:* Balaina means' by virtue oJ ' 'through the strength of.' 
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;;Iivi'ng from a 'master who' is pleased with him, and forego 
the one .'from a displeased lord. 

4'1.' A servant should never forsake his master ,in 
times of danger, even j'f the latter be very \vort-hless. There 
is, none more praise-\'\'orthy than that dependent who stands 

firm by his master during an emeq~ency.* 
• I 48. Firmness and such other qualities of servants are . 
not brought into relief -when their masters enjoy peace and 

tranquility. But when danger presents itsc::If, the names of 

these very dutiful dependents are associated with the greatest 

glory.t 
49. The act of doing good to the great is an act which 

I the' doer may feel proud of, and which he may'very well 

rejoice at ; even though it may be a very insignificant act, 
it will. in proper time hear splendid blessings for him, 

50. The commendable duty of a man's friends, r.elatives 

and dependents is to dissuade him from acts contrary to the 

'Skastras and to persuade him to those conforming to them.: 
51. Dependents who surround a monarch should try to 

open his eyes to the evils of inebriety, incontinence and 

gambling, by nleans of apologues and moral lales.§ But if 

• Apart from other considerations, the advisability of this principle, 

even from ~nterest's point of view, is quite evident. For surely no master 

«;an 'overlook all the good services rendered by his servant during an 

'emergency; ~nd for the sake of gratitude, which finds a place evpn iri' 
the sterne~t heart, he is sure to reward, if not adequately, to some extent, 
the l~bours of his faithful dependent. ' 

" t What the author means is this :-In times of 'peace, courage 
firmiu!ss and other similar qualities of a servant have no scope'for action; 

but when a war breaks out or any other emergency arises, these quali .. 
~ies stand in good stead to their possesso1' as well as to his master i they 
also invest'the former with renown and make his name a proverb 'among 
his brother-servants. 

i ,I 

~ The authon now winds up his d'iscourse relating to the duties of 

servants, aft~r which he proposes to define the duties of masters. . 

, § Lit: translated 'would be, 'the evils of drink, of cloSe assoCiation 
,with women, and of dice~' 

.• /' i 
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in spite of th~_ir .. endeavours, the king' becomes addict~_, ",·to 
any of these vices, (to 'reclairn him) they should, bave ~':~ 
,course to naiikd* and other sut:h expedients. - , 

52. Those foolish retainers who neglect a king falling 
into evil ways, run into ruin even with their royal master.f .'. 

53. Out of regard for their royal master, the retainers 
should address him saying 'Victory unto thee,' • Command 
thy serva'nt' 'Long live the emperor,' ',My lord,' and e,ve~ 
~ My Divinity.' Awaiting their sovereign's commands, the 
dependents should dance attendance upon his pleasure., 

54· (U nhesitating) cOin pliance with the desires of their 
masters is the foremost duty of all dependents. Even 

monsterst become graceful§ on those servants of theirs who 
always gratify their humours. 

55~ What is difficult of being attained by high. 
souled person endued with intel1igence, even-lnindedness, and 
~nergy ?IJ In this earth, what man is ever unfriendly to 
~hose people who are sweet-spoken and ever ready to per
form the pleasures of others? 

. 

• Neither Nddikci or Ndlikti (the reading of tht: commentary) has 
been explained by any lexicographer. But the commentator explains 
himself by saying that Nalikri &c are same with 'Saman &c.' The l4ltter 

a ' 

~re means of success against an enemy. There are four of them, namely, 

(a) S4man conciliation or negotiation, (b) Dana gift or bribery (e) Bheda 
~owing dissensions (d) Danda punishments or open attack. Some 
authorities add three mote, namely, (e) Mdyd or deceit (/) UpekslJiJ 
b-ick or neglect (g) /ndJlajala mag~c and conjuring.. We do not 

~~OW, whether the author advices the dependants to employ these 
remedies against their rOY3.1 master going astray. It may be that t~er«t, 

. is something amiss in the reading .. 
t 'Share his defeat with him' would be more literal. 

t Are here intended to t;pify the cruelest and most heartless and 
exacting masters • 

.. , Lit: translated wou1d be f are won over by.' ., 
,'0 Lest people take e'tception. to what he had sa id j~, tt,,,,, 'last 

portion of the previous Sloka, saying' how can a man possibly: len,ow 'the . 
desire of his master,' the a'uthor puts in 'What is &c~' ' 
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6 ... ·; J..ak~mi* i;s ~h~ higl;le.s:t of. c~.n.~~.t}o~~t ;,flu ~J~r.e·;s 
"pn~· more inu~:tr.iou.s tqan her. Men ~e~~t tp t~~ ~~\1g . ~~~ 
pOS$e$$es a s~)V.e~t ~,c~eque,r q.nd an ~flci.~,t 0/, my... . ... . .. 

(la. Only ,~~ pro~~Qus and ~he .~~alte4 ref~i\;~ ~,~m.~ge· 
from· rt:l,en ~,,,i.ng e~ds ~Q serve.t ~,k~ tf? his e~,~~il~~' : 
wh~t ~an ev~~ pays his hqqlage to one fallen . 

. 63:· This world Qf living beings, ever ~~r~ggling to ob~a~n 
a ffle~n~ for maintenat'\c~. ~et~kes t~ hi~ wqq is in t~,e .{H~ 
blC\z~ of his pr9sperity.§ Even a c;;\lf forsa~es its d~mt ",ben . 
'her lactat iQn bec;omes sCflrce· arad she c~n not g:~ ve j~ ,ad~q\l~~ ... 
5.ustenance. 

. 64.' After the lap$e of $hort per~ods,1I ~ nlll!1arch should 

~ndow his !lervants· looking up to him for support' wit" 
re.f1]unerations proportionate to the meas~r~ of their serv~ces. 

,. ·~5, A mQnarch s~Quld never a~qli~h ~ny endowment 
with respect to any person, place or time; for, by such ab~Ji

~i()~ of elldpwmentR, a ki.ng bri,l)gs dis~r~ce upon Jt~ms~lf-

Q6. A mon~r~h should pever w~ste his riches O,! un
deserving pe.rsons, as such an act has ~eel1 qenounced J>y th~ 
MTi~e... For, wh~~ el~e comes 9ut of 5~,ch ~ho~erin~ of \\,ealth 
9n the llnwortlay I but the exhaustion of the .e~chequer. I' 

~------------------------------~--------------
• Lakshmi-is the tutelary goddess of prosper tty, good fort~n~ 

a,.d beauty. 
t Anvaya-. has diverse significations, besides what we have 

gh~en ; .for instance it lIiIay. Olean, • r,etinue' 'drift c;Jr ~enor ~ 'grarwna
tical order,' &c. So, the first line can ~av~ anotller .~~ning, if ~ ~ 
~"~a to ,mean • retinue.! As it is, we shall explait~,c:ICil.r1y ~.~ . 1Jl~~ 
.i$g!fli:havc aCQep~d. Whe;n ~ man is bh;~ed wj~ ,pro$pe~YJ an~ 'I~ 
lortu"~, 1\0 .Qne ever l·hin~~ of the famjly h~ ~m~s from, ~ut tM~ .it ..f~r . ' 

granted that he is high-born. Such is the magic of wealth! 
. ': A.RQLMr·&:ne.n.i~ is po~ble v~., r ~eekiDg empJ?)'.m~~~'" 
§ "B4t ~\te'~f.IJen.tat~r g~:VFs, . 'who ~ co~ic.uoJ.ls ;for ~is· ~':I"i .. 

. 1:.--.;..._ , 
."K;C'''~t 

·1~B··'·.'ThIM w~~ta"e·~ .~-~-p;r~ of p,rq\lat,ipn.. , 
.:1f .... , ior fbw,j~n.4"" tl;t:8~t9r' .gives .An~,alfti~~m, .:~~~~ 

"' •• :·~ihq$J: ~b9 gr,,~y :~¥i ·bum9-ur pr perfQrm his pJe~~~; I :Jth. 
I ~. , ~ • _ 

,·make·s·.Slitrbt di Rerence., . . 
Sl 



'K'a.:..:~": , 'A~~"~"~~" '~' II" ',~ " 's<: -.,,~ ~ '~'-;"~ 'r~L.-' , .~' .:'~, .. , ;, .:IJ}?~ .. , ,II.-. . :jll<~" _ .".,~_ ..... 

;"'64:r,~' " '~Sh.mi~i is' he 'hi best; 'f' c ':~,idl" :D"'~ """''f'! '~.~~ls 
, . - ." »,';-,~", ~ , .• t. j>, g n I,',' Q .. ~q.n~"" .. ~" ~ ,~,,", ':, 

'=:~ai~~~~~~~~~;'~O~~l1 ~,~,: ,f,rZxr9-i(;1J\O 
,'" , ~ (l2. QI~JY-~M, P~~QJ1~ aqd I~~e ,~~~t~ ~f~~~., ~~m, •• 
fro~' ~,e~, ~.vi.ng ~Qds ~Q ~~rve·t' ~~k~ ,,' ~9 :,!ti~ ,~~q~W.~ 
'wblt .~an ~v,~t' Plays h~$ ~qq-.age to one (~lIe~ .. , ,,~,' ,~:,": : ",',} 
.~', .'61·, T~~ w~rld Qf living beings, evef ~~r~gRli. to:~~~, 
,8 ntt;fln, for. m.~int~naq~e, \le~~k~s t9 hjlll W~q .~ in "~~j~i:J~ 
\JI"z, of" bi~pr~perity.~ ~veQ ,~cAlf fO_~$a~e. j~. ~\am,t, Wbeil, 
JJ,er' )~~tat iQn b~gomt;~ sC;flrce' ~Jl;q she c~nn~~ g~ v~ j~, .ac1~q~,. 
~~n~c~.· , ' . '", ' 

:r: '~M~ , After the lap~e Qf $I;l,Qrt p~rJods, 11 • mlll1~fCh ~~9~t~' 
~ndow his ,ervants· looking up t~ ~i:n;t fpr ~~ppor~' ,~~~ .. 
',retJ;l:u~e,rations proportionate to the m,eas~r~ "of ~heif servJc~.' 

:"" .' ~S, A mqnar,cb sh~':tld neve~ iJ.~9J~~h .. oy endowment 
:with respect to any person, pJ~ce or time; for, by s~cl, Cl1J,?~,,-

- . ~ . 
~ig~, ~f ,,~Jldp'Vme,n-t~.t a ,king lJri,ugs qis~rf'ce upon hjms~lf. 

Q6.. '4 mPQ.~r~h should pever w,~e !lis ric;bes 0l!~n~, 
deserving pe.rSODS, as such an act has Pee.q ~enolln~e,~ ,by ih~ , 

. "-

~.e, •.. ,For, wb~~ e~~e ,co,~,es QU~ ,of ,y,c;h ~ho}V~rinS' joE !~altb 
A~ ~-A' pRwortlay. bu~ tlJ.e f;xha~stiQ" ,of th~ ,.e~~~equ~r~ ~, ,,-' ' . -----,------------
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6,. A. high .. souled mo~arch should sele-ct* those mert 
to be the recepients of biB favour, about whose high-birth, 
proficiency in the three divisions of learning, knowledge of 
the Sh4stl'as, bravery, good behaviour, anticedents J aget 
and circumstances, he had thorough1y enlightened himself .. 

151. A sovereign should never contemn high.born, wise, 
and right ... behaved personi; because, for the sal\e of their 
hOb or, these tnen forsake or even kin him that sJights them. 

69. A monarch .should promote those dependents of his, 

who are of mediocre or low origfnt if only they are endued 

with sterling qualities. For, attaining greatness, these men, 
(out of gratitude), try hard to enhanr:e the prosperity of their 
. (beneficient) royal master. 

70. A monarch should never promote the high-horn 

equally with the ·low ... born.§ A judicious monarch, though 

be may be weak, is resorted to as a refuge. 
71. In this blind worldH of ours, the wise do not remain 

there where a precious gem is regarded in the same light 

with a piece of crystal. 

72. "That king is praise.worthy and Jives a long life dnd 

is attended with prosperity, under whose fo!.tering care his 
pious dependents thrive as under the balmy shade of the 

• For Adr,·a~·ta (appreciate) of the text the commentary gives 
Svadriaita. which latter we have translated. 

t The word in text is Vayas which may mean any ~ge or period 
or life. But the annotator takes it to mean youl!l, which we do not 

accept; he would have been more consistent had he ~uggested Vayas to 
mean old age. 

l Another interpretation is put forth, vit., 'those occupying middle 
and lower grades in the royal service.' The reader js free to judge for 

himself. 
§ The commentator reads Santvardhayait for Va rdhayat." and 

thus explains himself-'should never bring together. by appointment.' 
n Blind or indiscriminate regarding the recognition of merit ~ 

"cmerit~ 
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, 

Kalpa-tree* it~eU. Prosperity is truly fruitful wheoit is 
enjoyed by the pious. t 

13. What availeth the ever-flourishing prosperity of the 
monarchs on \yholn fortune smiles, if it is not enjoyed by 
their friends and relatives to the full satisfaction of their hearts" 

74. A monarch should appoint his kinsmen of tested 
fidelity t<? look after all the different sources of his incorne.t 
Through their assistance he should collect taxes from his 
subjects, like the lustrous orb drawing moi~ture up through 
its rays~ 

75. A monarch should employ those men to be the 
general superintendents of all his business, who have both 
theoretical and practical knowledge of all works, ",hose 
honesty has been put to the test, \vho have under them 

copyists,§ composers and other useful hands, and who are 
greatly energetic. 

76. Whoever is specially proficient in anything should 
be entrusted to do that thing only, just as a particular sense 
is employed to perceive its special objects among other 
inumerahle sense-objects. 

77. A mtlnarch should take special care for his st.ore

house,1f (or life depends solely on it. He should not extra

vagantly spend its contents and should personally inspect it. 

• Vide Supra note to Sioka I. 
t For Satyam Vogafala the commentary reads Satsam7Joga/aI4, 

~aking a slight difference in import. 
~ The original Sioka, if taken as it is, can give a reasonable mean

ing, but that does not suit the context. So here we agree with the 
'commentator and accept his emendal.tt)ns. For Apadvarisu he read~ 
AyadvaYesu and for Tevya he reads l'aistu. We give below the 
translation, of the original Sioka. tA king should examine the fidelity 
of his friends at times of emergency; and he should draw money 
from them as imperceptibly as the sun dra· .. s water up with its rays.' ' 

. § . Por Sujnanasammata'", the commentator reads SujnantJ 
s .. ",gatiin ; the translation~ '}Ve 'have given, tallies with the emendation. 

Ii Store· house includes" both lrea~ury and granary. 



',12-"'79,. Agriculture, communication's tc facilitate com';" 
mercial 'traffic, entrenchment of stron·g-holds (or soldiers in 
the. i:apitaJ.,* cOllstruction df dams and bridges acrOss rivers, 
ereCtion o£ enclosures for elephants,t \vorkiug of mine's, 

and· quarries, felling and se·l1ing of timber,l a.nd the peopling 
of, uninhabited tracts-these eight-fold SOL.rces of revenue 

a s·Dvereign should ever enhance i his officers,§ looking. up 

to him for livelihood, sbould also do so, for maintaining them ... ' 

selves. 

80. A weak monarchll should never hamper his subjects 

in the profession which they might choose, but should en ... 
cOUrage them therein; and specially he should patronize the· 
tradj ng class. 

8 r.' J llst as an pxpert farmer intent on reaping a rich 

harve~t- seClires his field of crop by paling it with thorny 

----------------------------------------~----------
• It may a.t first seem curious as to how fortiflcatic.·ns for 

soldiers can be a probable source of income. But we should Lear in' 

mind that when merchants and traders are aware that a country is well .. 
protected, they bring unhesitatingly aU their merchandjse to seJl ;p the 

markets, and thus unconsciously add a.n impetus to the commerce of the 
land, the improvement of which is no doubt the cardinal source of i~c~me. 

t The same observations we have made regarding forfir.ations for 
soIdi~s beiAg the source of income, apply here also. 

t The commentary reads Vanddanam for Dhan4dtfnam of fhe 

text; the latter means the f collection of money I ; but it is superfluous 

to say t\tat «collection of mon'ey' is a 'source of income,' therefore 

we accept the emendation. The commentaty fUTther e.xplain,a the reading 
if gives, in the way in which we have translated; but one thing suggests 
itself. to us i It is thi-s; the commentary par~phrMeS VQ1N by SJJ"tJd4,." 
i.e., timbe ... i but if the words of this la·ttet compbund be in"Verted, then it 
will be bt1.rrts4t'a and wil1 mean sandal ... v.·ood, in which the [ndiEM fOlF'8Sts 

abound and which is very precious. The reader may judge for himself. 

, For Ka'1'anddhikai of the text the commentary supplies KflN'ntl. 
dhipais wliJich is mote sense--conveying, 

It The word in the text corresponding to out 'weak' is [(she'N.; 
weak in m·attcrs of finance: this condition may induce hiltJ to levy 

:.'4Ieavier taxes and thU5 he may obstruct tl~e progress of his kingdom. 
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plants, and pr{)tects it by freely using 'tIM! cudgel against 
thieves And beasts that cOme to destroy it, so should a monarch 
by ; the infliction of meet cha5tisements protect his own. king ... , 

dom against thieves, deptedators, enemies and Foresters. Thus 
protected, it truly becomes an object of his enjoyment~* 

82~ The royal . officers, the thieves, the enemies of the, 
land, the .king's favourites, and the covetuousneS9 of the 
monarch himself-these are the five sources of apprehension 
to the subjects.t 

83. Rernoving these five .. fold source of fear) a monarch, 
with a view to increase his Trz'varga, sh{JuJrI in proper season 
i ngatbe,r tributes (in the shape of money and crops) from his 

subjects.t 

84. Just as cows are at one time to be tended and 

nourished and at other times to be milked, so are the subjects 
to be helped at one ti,ne with provisions and money and at 
olher times to levied taxes upon. A florist both tends and 

sprinkles water on his plants and culls flowers from them.~ 
85. A monarch should bleed freely his suhordinate", 

s\\"elling \\'ith unlawful wealth, li~e a sur~p.on bleeding a 
swelJing absce9S. Thus stripped of their unJawful,galn~, they 

stand by tpejr sovereign like men standing by fire.1I 

• For the sake of lucidity we have been a little free in our render .. 
ing of the last portion of the SJoka which is very terse in the original. 

t This speaks volumes for the political insight of the author. " 
~ This SloKa. bristles with errors and obscurities, and but for" thf! 

commentary it wou'ld have been impossible for us to tender it. Th~ 

commentary substitutes (I) Ityllitttd for apyaitad. (2) Apohya lot 
"dpohYlJm '(3) N"ipati.'or Nripate and (4) .falQm for dhanam. We can'd~ 
without the firsc and last of these emendatious but the rest we can ftGt 

r~ 
§ We are here free for lucialty's .sake. 

. It 1'he last llottion of the Stoka ha.s been \hu~ e"ptain~d by the 
annotator. J ust a~ people though afraid of keeping in ttle .icinity of 
fire can ,not help handling it for dressing their di!lthes, so these nred 

though afraid of living near the king can not help doing 'SO for feat d 
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"86". Those foolish" and wicked wretches \tho injure their 

sovereig~ in the least, are burnt like insects on the flame of 
lamps. 

87. "A monarch should ever endeavour to increase hi$ 
treasures superintended over by trusbvorthy persons of finan

cial abilities.* He !5hould in proper time spend them "" for 
the realisation of Tr£va'rga . 

. 88. The waning condition of a monarch \vho drains his 
treasury for religious purposes is commendable, like that of 

the autumnal moon whose digits are drank off by the 

celestials. t 
89- The one essential injunction laid do\vn in V,.£has

patt s work on Polity is "Be suspicious J. t The measure 

of this suspicion should be such as not to hinder in any \vay 
the work of administration . 

• 

being punished for desertion. The commentary reads Asakta for 

Amukta 
87. For the first line of the text the commentary reads :

Aptaz" samvardltayait Ko::;am, sada tajna£radllisttitanz. 
88. The last portion of the Sloka is based on the tradition which 

explains the decrease in the digits of the moon during therdark half of 
a month. by saying that the gods suck them in. We give below the trans" 

lation of the Slokas that define which god sucks which digit. 

• The first digit is drunk by the god of Fire, the second by the Suny 

the third by the V£svadevas, the fourth by the sovereign of the waters, 

and the fifth by the Vasatkara. Indra drinks the sixth d!~it, the celes

tial sages the seventh t and the Unborn Divinity sucks the eighth 

digit.. The ninth digit of the moon in the dark half of a month is sucked 
in by Varna or the god of Death, the tenth by the Wind god and the 

eleventh by U rna; the Pitr£s drink thf: twelfth. in equal portions; the 

thirteenth is sucked by Kuvera, the celestial Treasurer. the fourteenth by 
Pasupati and the fifteenth by Prajapati.' 

89- -"For Shdstl'dythan-isc/laya (the true signification of his wo"rk) the 
commentary reads Shdstrasya Nirnaya (the cheese of" this teachings) 
which latter we accept. What V-rihaspati enjoins seems ,to be that 
",onarchs should never implictly trust ao"y body ~bout them.", . 
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. 90. A king should create confidence in those who. ·have 

no trust in him; he should not place unusual confiden<;e ~.h 
those who are already in his cOlifidence. He on whom, the 
monarch puts his faith becomes the tayorrte o£ fortune.* 

91. Because human heart is ah~ays susceptible of change 
with the success achieved in any action, therefore a man 

should JOD,k upon such success as indifferently as a ,Yogi w,ith 
a sedate understandi ng does regard the concerns of .this earth. 

92 . l"he glory of that ('J1onarch blazes for a long time. 
whose dependents are fully obedient and satisfied; to whom 
the subjects are attached for his mel1iflou~ ~peech and ami
able character, and ,vho prudently entrusts his nearest and 
dearest kinsmen with the tas k of governing his kingdom. 

Tlzus ends the fiftlt Section, the dutt"es of master and ser
vant, z"n tlte Nit£lO,,"a o..f Katllandaka. 

--:0:-----

SECTION VI. 

t. PERFECTLY familiar with the popular customs and with 
the contents of the Vedas, and assisted by skilfult depen 

dentsJ a monarch should, with close application, direct his 
thoughts to the administration of his inner and outer states.t, 
--"----------------------------- ----~------------

• There is a sup,pletnent to this Sloka the translation of which we 
subjoin-- ThelGoddess of good luck ever attends him and (ollows him lille 
his own shadow, who is never L"ired of striving, who is aided by the wise 
iind who is endued with nalive intelligence.' . 

: t The commentary explain,; the word thus, 'who are like the king 
.. hi'mself. acquainted with the customs and the contents of the V,tl~s,.· 

'* The 'inner and outer states' of a sovereign at first would respectivel1 
. seem to mea". 'his dominions which hare been bequeathed to him' by: 
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2. His iriner state is said to be his own body, a.nd hi!l 
outer state is the territory over which 1,e rules. In eons-e
quence of the relation of mutual support obtaining between 
these,' they are considered to be identical with each other. 

3. The growth of all the other constituents of regal 
power depends upon the dominions of a sovereign; therefore 

with all his endeavours, he should acquire and a~ministrate 
territories. 

4. A monarch, who desires to win t.he good-will of his 
suhjects}* should carefully cherish his body; the highest 

dutyt of a king is to protectt his suhjects; and his body be

ernes (directly) instrumental in fulfilling this duty. 
5. Monarchs can inflict tortures for the purposes of 

justice" just as sages can immolate animals for the purpos~s or 
virtue; therefore kings are not tained with ~in when they 
put impious wretches to death.§ 

his forefathers, and territorries which he ha.s himself acquired. But the 
author explains himself in a different way in the next Sioka. 

• An other meaning is possible, namely 'seeking to be graceful to 
wards his suhjects, a king shovJd preserve his own body! 

t For Dhdma. of the text, the commentator substitutes Dha1~ma 
r 

which reading we adopt. 
t. For 'SamSQranam' of the text the commentary suggests Sam

rakshanam which tatter yields a good signification. 
4 For the sake of lucidity we have been Q little free here; the 

~trictly literal translation of the passage win be, 'the sovereigns of the 
earth. like the sages, can commjt lawful harm.' We have ren~ered kins4 
;nlQ harm: the sanskrit word is very comprehensive being de,rived 
from th.e root hius (to injure life); it has no appropriate equivalent in 
English, for it include:s aU kinds and d~gr~e~ Qf harm, namely, injuries, 
torture, pef'secution, death, slaughtet· &c. Wh~t the authQl" means 

is this :-Hinsa or doing harm is universally considered to be attended 
·with sin; but there are circumstances when even the doing of hlJ.r-m 
can be justified, and is not attended Mth sin, for instance, .whet) a 
.¥ing punishes a thief or a murderer, or when a sage sacrifiC«¥l a~ 
animal. These acts of kinsa ar-e said to be'done for the furtherfLtlqJ 
pf the ends of vjrtue and' iustice.The ethics of this principle,frqm a 
, worldly polnt of viJ!w" is Wlimpeachble. 
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6. Anxious, for preserving justice, and increasing his 
weahh by lawful means, a ruler of earth shou'd V"l$it thO$e oi 
his subjects with chatisement, who would vt!otllre to stand in 

bis way (of government). 

1. That is said to be justice. the administration of which 
is upheld by venerable people proficient in the codes of law, 

and tnat injustice, the execution of which is denounced by 
them. 

8. Thus knowing what is just and what is unjust, and abi. 
ding by th~ decrees ot the pions, a Illonarch should cherisb 

his subjects and should extirpate his adversaries.* 

9. Those sinful favorites of a mOJlarch, who separately or 
in a body s:nite against the regal power, are regarded as 

culpable. 

10. A monarch, after having sufficienlly accusedt the 
wicked persons who have incurred public displeasure, should 

do away with theln without the least dt!laYJ by underhand 
measures.: 

-. Lit: traslated paripanthin would be 'standing in the way' hence 

it has come to mean an antagonist. The commentator givc!I this meaning, 

viz, those who persecute the subjects. Pdn£ni the great grammarif{n 
says that the use of this word is only admissible in the Vedas. but as 
a lnatter fact the word has been freely introduced in their compositions 

by sanskrit writers. May not the use of this word go to prove the anti
quity of this treatise 1 

t The reading given in the text i~ vicious, for it involves a needless 

tautology. Therefore W~ accept the reading given the commentary which 
is • PrarJusya elra Pl'akdmam hi.' 

t Such as assassination, poisoning &c. What the aut hor advises seems 
.to be thts :-A king, when he finds that allY one among his officers has 
incurred public dispieasure, should try to do away with him i but ho 
should not use open violence which may have other pernicious results. 

He must devise some means to saddle the offender with a serious 
-/=harge ; then he should have recourse to secret measures in order to 
'l"'em0Ye . the offl!nder from his path. In the next two Slokas the 
. author suggests a means by wuich a king may do away wit" the 
offender. 

9 
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11. The 'king should invite the offender to meet him in a 

.t'Jeserted and secret chamber; when the person would enter 

~e appointed chamber, several menials who had previously 
been instru-cted and gathered together by the king,* should 
enter after him, with arms hidden about them. 

t 2. Then the royal door-keepers, would seem to suspect 
the~e trusty servants ,vh<> had nuw entered the room, and 

would at once begin to search their persons. There-after 

those armed men would openly dec]are that they had been 

employed (by the offender to slay the king).t 
13. Thus imputing criminality to the offenders, a king 

should, for the amelioration of his subjects and for pleasing 

them,! weed out the thorns of his government. 
14- As a delicate seed.;shoot, nourished and cared for. in 

flue time, yields ample harvest .. so also do the subjects of a 

king .. 
15- Inflicting punishments heavier than the offences, a 

king terrifies his subject.s, whilst dealing out lighter ones, he 
is held in contempt by them. Therefore a monarch should 
impartially Inete out chastisements proportionate to the 
offences. 

Thus ends tIle sixth Sect/on, the weeding out of the thorns 
of government, lOn the f\l£ttsara of Kamandaka. 

• For Asajnitl1.s of the text the commentator gives Asanjnl1ta which 

latter reading we have accepted. 
t As we have said in the introduction t the author was a disciple of 

-the celebrated Chanakya whose whole tife was devoted to one etemal 
Tound of stratagems; hence it is not to be wondered at, that the author 

should retain some tortuosity of policy which he had in herited from his 
preceptor. 

t What the author means is this :-The people, when well-cared for 
·and ~het'ished by their sovereign, try with an their heart to bring about 
. the prosperity of the la tter. 



S~CTION VII. 

• 

1. F OR his Own safety and (or the safety of his subjects, 
a king sb~uJd keep his sons under proper control; for, whe" 
I~rt to themselves, these tatler rnight kill him, yieldi ng to an 
ardent longing for the enjoyment of wealth. 

2. Princes, intoxicated with pride and having none to 

restrain them, are like elephants Inaddened with shedding* 

ichor and having none to use the goadt on them.t Labour-

• Here is what Professor Wilson says regarding the fragrant juice 
exuding from the temples of elephants :-" It is rather extraordinary, 

that this juice which exudes from the temples of the e\eph:.nt, especiaUy 

in the season of rut, should have been unnoticed by writers on Natural 

History. I have not found any mention of it in the works of Buffon 

nor in the more recent publications of Shaw; neither cio any other writer 

on this subject seems to have observed it. The author of .. he 'Wild 
• Sports of the East' states that on each side of the elephant's temples 

there ~.s an aperture about the size of a pin's head. whence an ichor 
.exudes; but he does not appear to have been aware of its nature." 

In the lexicon of Arnara this juice is termed Mada and Ddnam, and the 
elephant, while it flows, is distinguished by the names 'Pra1J£nna GarJj,'to 
Matta.' When the animal is out of rut or after the juice has ceased 

to exude he is then called Ud hantta or Nirmada. The exudation 

and fragrance of this fluid is frequently alluded to in Sanskrit poetry. 

The scent of the juice is commonly compared to the odor of the sweetest . 

, 

flowers and is supposed to deceive ilnl'] attract bees. c. f. Sloka.. 

45 Sec I. 
t Anku$o as applied to elephants means the iron-hook used by 

~ephant-drivers to keep these an imals under control when they becom:ei 
",nmanageable i these hooks are technically called goads. 

t The adjectives, contained in the first part o[ the Slok~, are appli ... 
c'able'~ both to pnnces and elephants, each of them having two 

meanings. 
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ing under II strong conceit that they are rightruHy entitled 
to the royalty,* they can kill tbeir royal sire or their brolher.t 

3. A kingdom, which. princes inflamed with arrogance 

aspire after, is defended with great difficulty, like preyt 

scented by a tiger. 

4. When heJd under eontroJ, these princes, if they find 
any the slightest weakness in him that exercises -authority 

over them, are sure to stay this latter I like lion-cubs slaying 

their keepers at an'y the slightest inadvertence. 
5. A monarch should, through the agency of his faitbf ul 

servants, coach his sons in lessons of humility.§ A 

dynasty, of \vhich the princes are immorlest, speedily meets 
with its falls. 

6. A son of his loins, graced with good manners, should 

be crowned by the king as the heir-apparent to the 
throne; and a prince, transgressing the linlits of decent be .. 

haviour, should, like a vicious elephant, be tethereu to ;nferior 

pleasures. H 

7. Princes of the blood do not deserve disownment, 

even when they are hopelessly corrupt; for, when in distress, 
resorting to a monarch hostile to their royat sire, they can 
assassinate the latter. 

, 8. A king should cause difficulties to a prince inordi ... 

d d 

• The words In the text is A'V£maninas, in rendering which 
we have followed the explana,tion embodied in the n')teS. 

t The commentary explains • that brother only who is the heir-a,ppar
ent'to the throne or the crown .. prince a~ he is called.' 

t Lit: translated the word in the text would be Jfiesh.' 

§ The ~ommentator here very aplly points out that there ~. two 
kil'tds of modesty, one that is born with the man, and the other the 
result of cu1t!lre ; -both these kinds are indespensable for a prince. 

II 'For then' says the commentator. • engrossed in low, carnal enjcy
ments. he will have no leisure to hatch any conspiracy against his royal 

father .' 
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nl.te1y addicted to any vyasana,* by encouraging him i'p,' that 
tJyasana ;t he should so torment the prince, so that the 
latter might :be speedily transported to the side of his fore

fathers·l 
9. A monarch§ should always be very careful regarding 

his conveyances, beds, seats, drinks, eatables, garments, and 
ornaments and in every thing else.1I He should shun these. 

even if the slightest ~l)spicion of their being poisoned is 
present. 

10. Having bathed in waters capable of counteracting 
the (baneful) effects of poison, ~ and having decorated his 

pers'On \vith antidotary gems,$ a king should take thoroughly .. 

------------------------------------------------------
• The lexicographer Amara gives the following significations of 

Vyasana (I) calamity or disaster, (2) fall or defeat (3) and vicious, 

habits engendered by lust and anger. c. f. ' Vyasanam v£padi Vranse 

dose Kiimajakopaje.' The last-mentioned meaning is applicable here. 
The vices of lust have been said to be ten and the vices of anger, eight, 
in number. (Fot- a fuJi explanation of the term vide Introduction.) 

t Another meaning seems possible, which is, • -through the agency 

of his 'boonOocompanions.' The commentator is silent on the point. 

t rrhis Sloka,. of course, suggests the measure. which i!s to be 
resorted to. at the ver}' last, when all others have failed. for the correction 
of an incor;igible prince. It is better, in the opinion of the author, that a 

. • vicious prince should die than live to add to the anxieties of his -royal 
father. 

t Having finished his advices rega.rding the training up of 
princes, the author now begins his somewhat tedious discourse about 
the nature of poisons and their effects on various objects and things, as 
also about the expedients which are calculated to guard a monarch fr0m 

· being administered poison to. 
, Ii The commentary explains, f even in his· intercourse with respect-

able ladies.' 
, At the time when the author wrote it was believed, that water 

-guarded and preserved with the flowers and stems of the while Pus.aM 
"(Nelu1If.bium speciosum) coujdnuHify the effects of poison. We 
do not know whether mordern Botany ascribes any such virtue to the 

above-named plant or not. ~ 

, $ This gem is said to possess antldotary virtues and is fabled tal 
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-ex:tmined food, being surrounded by physici,an's weJl~read ifl' 
the science of ToxicoJogy.* 

I I. Vringa-raJ"at Suka and Sharika,t these bird!
emit distressful notes, being greatly terrified at the sight of 
a, venomous serpent.§ 

-~--------------------------------------------------------

have been vomitted forth by Gadura, the great winged enemy of the' 

serpent species, on whom even the viru1ent venom of the snakes can 

produce no injurious effect. Even in these days, snake-charmers are

found to apply a kind of black stone on that part of their body where the 
deadly reptile they dangle may happen to drive its fangs. This stone 1S 
popularly known as the visa pii.thaYtl or !he poison-stone; it is believed 

that the stone has power to E'xtract aU poison that thp- system may absorb. 

We can not vouch for the identity of the 'Visa pathara with the antido

tary gem of the author's days j nor can we assert that really the stone 

has any property for countera.cting the effects of poison. For further 

enlightening our readers on the point, we quote below an ancient Sloka 
and subjoin its translation: 

'Rachito Gadurodga'YQ man1.·ryasya 'lJ£hhusanam, 

I Sthii'Varam jaugantam tasya visam ni,visatiim vrajJt.' 
For him, who has adorned his person with the gem vomitted fortn by 

Gadura, all sorts of poisons, either mobile or immobile, are turned into no 

poison i.e" loose their baneful power. Probably this poison ... stone has 

some affinity with the bezoar (vide ,:nfra note to Sloka 14th). I 

, • J4nguld-means poison, the word is very rarely used i jdnguld. 
",it is a dealer in antidotes" The use of this compound goes far, to 

establish the antiquity of this book. 
t A sort of bird, apparently a variety of the shrike termed malabar 

--Lanius Malabaricus. 
~ * Suka (Parrot) and Sha,ikd (gracula religisoa) are represented, in 

all Hindu tales as the male and the female, both gifted with human 
speech; they are constantly introduced. the one exposing the defects of 

the fair sex and the other inveighing against the fau1ts of the, male sex .. 
The fancy of maintaining these pets seems to have been equally pre
valent in the East and the West. As to the fact of their crying, out . . 

at the sight of a serpent, to which the author alludes, we are not in a 

position to enlighten our readers. 
§ The text of this part of the Sloka is surely vicious. The one' 

'dlfficuity, one has to {ace tn rendering works of this nnture. is to detect 
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12. At the sight of poison, the eyes of the cnokara* 
lose . their natural hue, the chrounclzat is vjsibly intoxi
cated, and the kokila,l heeoilling Inad, pays his debt of 

nature.~ 

13. Always at the sight of poison, a feeli ng of languor 
takes possession of creatures. Examining, through one of these 
methods, his eatables, a king should put tbeln into his mouth. 

14- Snakes cannot ex.ist where the droppings of the 
peacockU and the P rlJata-,r are kept. Therefore a king 

-_ .. _----- ------. - --_. 

the errors th::lt have crept into them; the last portion, if substituted by 
~ envenomed ea.tables ' wiIl convey a meaning appropri;:ttc to the text. 

• Chakora (Perdix rufa) is a crimson-eyed bi rd that is fabled to 

live in the air and never to descend on earth. It is said that the bird 
sustains itself on moon-beams, and so has virtually to starve during t~e 

greater portion of the dark-half of a month. Some authorities identify 
it with the Grc;ek partridge. But the chakora resembles the bird of' 

paradise still more closely which latter are described to be the inhabi

tants of the air, only living on the dew of heaven and never resting on 

earth. 
t Crcuncha-This hird belongs to the genus of aquatic fowls with 

,.cloven feet. It is said to be the same with the heron or the curlew 
(Ardea jaculator) ; the Crouncha is well known among Sanskrit writers 
lor its connubial affections. 

1: Kokila (Cuculus Indicus) is the Indian cuckoo. As in the West, so 
• 

also in the East, the rich melody of the note of th is bird harbingers the 
arrival of the Spring. 

§ Regarding the changes, which, the author say~~ all these birds 
undergo at the sight of poison. we can not enlighten our readers. 

II The idea that the fceces of peacocks can drive away snakes has 

, probably originated out of the belief so much current in the East, that the 

peacocks devour serpents. Naturalists, at least Buffon, do not make 
mention of any such phenomenon. j-f~re is what he says regarding the 
food of the peacocks. • The peacock Jives (In corn, but it5 favorite food i. 
,barley. However it does not reject insects and tender plants, and so' 

capricious are its appetites that it is not easiJy restrained from the most 
b.,accountable depredations on the dwelling, the firm, or the garden! 

'~ Prisata-is the porcine deer; regarding the virtues of the dung 
.of P,u4ta we can not enlighten our readers. But an idea suggests itself 
to us, which is, that the author may refer to the bezoar stone produced"'" 
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. 
should a) ways allow peacocks and Prislltas to roam -at liberty 
·inside his manson.* 

15. In order to examine the rice offered to him for his 

meal, a king should at first throw some of it on fire; then he 

·should throw some of the same to the birds, and watch the in

dications. 
16. t(If the rice is contaminated with poison) then the 

fumes and flames of the fire will assume a blue color,t and 

it will produce crackling sounds; the birds (that have eaten 
the envenomed rice) will also die from the t=ffects of poison. 

17. Rice mixed with poison is characterised by the ab

sence . of unctuousity, § by intoxicating properties, by rapid 

cooling,n and by pallidness; and the vapour it emits is 

: light-blue in hue. 

gazelles, antelopes, wild and domestic goat and sheep. Two kinds of 
.. this stone were particuJarly esteemed. the Bcsoar or£entaZe from India 
and the Begoar occidentale from Peru. Some authorities hav·e asserted 
that the true occidental bezoar is the production of rnonk,~vs. The 
. oriental be.zoar was prodigiously in vogue in Asia and in Europe 
and it used to be administered in all cases in· whkh our 

. present physicians prec;cribe cordials and other antidotes. This 
calculous concretion was formerly regarded as an ~nfailing ar,tidote 
to poison. ProbabJy the bezoar is the thing which in a previous Sloka 

,.the author has denominated as the gem vomitted forth by Gadura. 

• Over and above the usefulness of peacock.s and the P"isatas, they 
were considered as objects of luxury by oriental sovereigns. 

t The author now proceeds to describe the indications, for the ac
: clJI"acy of whick we cannot pledge ourselves. 

i We can not say, whether or not. what the author asserts will be corro ... 
~borated by the conclusions of chemistry. But so F:lr we can say,that arsenic 
,or any preparation of it. arted upon by fire, may emit a blue flame and 
fume. As there are various sorts and kinds of poison J we cannot 

. specii.y a11 the reactions that will be ~roduced when ~hey are thrown on 

. fint, The latter portion of the Sloka is self-evident. 
§ The commentator explains, 'is not boiled and softened even rd 

"the highest temperature. I 

. " For Sfllyam· of the text the commentary substitutes Saifyam whiCh 
yleIds a rational meaning' 
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18. Curry contaminated with poison soon bec;omes juice
less and vapid; 'when decocted it yields blue spume, arid'then 
its savoriness, delicacy and sapidness are all dostroyed. 

19- The shine of liquid 5ubsta..nces mixed with poison, is 
either hightened or Jightened; their surface looks bright* 
and fringed with foam. 

20. The shine of envenomed fluidst becomes blue', of 
milk and its preparations beconles coppery, of wine and 

other intoxicating drinks and of water rese.nbles the hue cjf 
,the Kokilal; their dimples become blue and broken and 

sometilues a little elevated. 
21. .. .t\1I hydrous substances,§ when envenomed. soon be

come faded. and persons well-read in toxicology assert' that 

though not decocted, the juice of these substances seems to 
be extracted i their color turns dark. 

,2'2. All anhydrous substancesU when mixed with 
poison becomes withered, and tarnished in color. All acrid 
things (when envenomed,) become delicate and all delicate 

things hecome acrid. 'Vha can say that poisoning destroys 
a small number of animals? , 

23. When smeared with poison, blankcti and carpets .. 

.. For Riijiru1'dhii. of the text the commentary gives Riijatdurdham 
which reading we adopt. 

t Says the commentator 'such as. the juice pressed out of sugar
cane &c.' 

t Vide supra note lC. Sioka 12th. 

§ The word in the text is Adra ; the commentary explains the line say
;1)g, 'Raw fruits and paddy. when envenomed. become faded in color near 
their foot-stalk; never ripening, they appear to be withered and their 
color turns dark; 50 say those who are versed in toxicology.' 

U The commentary hints at a different signification by asserting 
that Susko. thing'S mean Katakas (bracelets) and other such ornaments • . 

. ~ The last line of the te.xt i5 surely vicious, as no appropriate mean-
i"8' can be made out of it. It is a marring interpolation which 
has been foistered into the text in lieu of a line in the original M.S.'c': 

10 
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are, coyered Qvet with black round spotSt and, stuffs made of 

COtton* down and fur, become totally destroyed.t 
24. When envenomed, minerals and gems are tarnished 

with stains; and thei r spendour, glossines~, \veight, hue, and 
agreeableness to the touch, are all destroyed. 

25.-25. Pallidness of countenance, faltering speecn,t 
constant yawning,9 stumbling steps"" tremor of the body' 
perspiration," anxiety without cause, casting' of ~atch 

ful glances on 'all sides, tt avoidance of necessary occupa-' 

tionstt and of their abode-these signs a clever man should 
mark, as they betray those who administer poison to other~. 

27. A king shou1d take his medicines and cordi::"s after 

having made his medical attendants take a portion of them, 

lIe should take his drinks and potions and edibles after the}' 

had been tasted by those \vho offer them to himself.§§ 
2~. The female attendants\llf of a monarch should place 

before him only those articles of toilet which have been 

thoroughly examined and then (packed and) sea]ed (oy the 
ministers). 

29. Whatever things come from unknown persons and 

sources should be thoroughly exanlined (before they reach the 
" 

• 

" For talltu the commentary supplies taru or the barks of trees, 
which we cannot accept. 

t For Dlzansa the commentary gives Vransa which means 'to fall off'. 
• We see no necessity for this change. * For tagveda of the text the commentary gives vag'IJanga which 

reading we have accepted. 
t Like one recently awakened from steep. 
II Supply 'even in level tracks.' 
~ Supply 'in the absence of cold.' 
.. Even when a breeze is blowing. 

tt As if to descry whether somebody is coming to punish them .. 
i~ Such as" cooking of articles of food. 
§§ For lucidity's sake we have deviated a little from the text. 
1111 For Pa"icharika the commentary gives Pa,.ichirllkll which makes 

0'0 material di~erence. ' 
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king). A nlon~rch should always be carefully guarded, 
-against his friends anti foes alike, by his body-guards. 

30 • A king should ride on conveyances and vehicles whicb 
have either been thoroughly examined by himself or which 

Ilave been recommended by his acquaintances. He should 

ne-ver pass unknown* and narrow roads.t 
31. A monarch should keep near him, as his body-guards, 

those persons, all whose secret designs are known to him,t 
whose family had served his own forefathers, who are 
trustworthy and on whonl endowments have been settled. 

32. A king should shun at a distance those who are sin
fu!, those who are crooked, those whose faults hav~ been 

detected§, those who have been ostracised and those who 
come (ronl the enemy. 

33 tI A king sl.ollid not go on board a vesse I which is 

being tossed by the tempest, the crew of "'hich have not 

been previously tried, which is fastened to any other vessel'-' 

and wllich is frail and rolling. 

34. In very sultry days, accompanied by his friends, a, 

monarch shoulcj ilnmerse himself into waters, '",hieh he him
seH has examined, vvhich are pure and shorn of shoals of . 
fishes and alligators, and on the banks of which, his own 

soldiers stand in a circle . 

... 

• Unknown both to himseH and to his ministers and followers. 

t So that he will have no possibility of falling into an ambush laid 

by t,is foes. 
t The commentary explains the 'word otherwise, viz.-'who.se eviJ 

deeds have been seen and ,overlooked by the king.' 
§ "fhe commentary explaitls, 'those who act in open defiance to the 

ordinances of the Shastras.'. . 
n The author now proceeds to give directions which are calculated 

to in&ure the safety o[ Kings during voyages and sports and ~un.ting 
parties and meetings, visits &c. . 

, '" Or more correclly 'which jj beini towed by any other vessel.'· 
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35. Avoiding dense for~sts,* a monarch should re!lort' 
t~ parks, the 'inside and outside of which have been thorough .. 
Iy cleared by the guards. There he should indulge in 

pleasant pastimes agreeably to his age, and should not 

plunge headlong into sensual enjoyments.t' 
, 36. Desirous of hunting, a light-hand~dt monarch, in. 

order that his aim might not fail, should enter, being followed 
by a well-disciplined and well-accontered§ army. a wood, the; 

access to which is easy, the outskirts of which have been 

reconnoitered and are guarded by soldi ers, and which abound 
in game and is (therefore) a suitable place (to hunt in). 

37. Even when a monarch wants 10 see to his own' 
mother, he should at first have the apartments thoroughly 

searched; he should then enter (the apartments of his modler) 

being' followed by trustworthy and armed guards. He should 

never linger in narrow and perilous woods. II 
38. When a tempest rages blowing dusts and gravels, 

when dense clouds swelling with rain overspread the firma

IDent, when the sun-shine is exceedingly severeJ~ and when 

the darkness is ilnpenetrable-at these times, a king should, 

l1ever, during seasons of peace, stir out. 

39. .At the time of going out and coming in, a king, 

with a vie'w to display the elegance of his proportions, shouJd 

pass by high-ways, clearing the crowd that obstruct hin) on 

aU sides. 
" ' 

• The commentator explains, 'rendered impassable by copses, 
creepers 'and' underwoods.' 

, t According to the commentator, the rendering would be, ishouJd not 
. . 

run' in pursuit of objects of sensual enjoyment.' . 

t <That is, ·swift in discharging missiles.' 

§ For SU'lJega, the commentary reads SU1Jesha which reading we 
have adopted. 

1\ rhis line is misplaced or there is something vicious in the text; it
, would' be more appropriate to place this line in the beginning of this, 
stanza, in which case it would be taken with the previous stanza. 

, Sue ply 'generating great heat and sultriness.' 
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·40. A king should neve~ join a fair or a festive train;~ 
he should not go to a place where there is a great conflux 
of men.t He should never go anywhere, \vhen the appoint: 
ed hour for such going is p~st. 

41. (Dnring the night)t a king should roam inside his 
own seraglio, being attended upon by hunch-backs. d\\'arfs, 
Kiratas§ . and eunuchs clad in mail and graced \\rith tur" 
bans. 
. 42. Honest;! attendants of the harem, kno\\,ing the 

king's pleasure, should, with becoming humility, entertain 

him with pastilnes which have nothing to do with weapons, 

fire and poison.' 
43. \rVhen the king remains inside the seraglio, the 

guards of the women IS apartlnents, whose honesty has been 

• More lit: 'Entertainrnents given by native theatrical parties at a 
fair or festive scene.' 

t The text is vicious and for 7alasambadha we substitute Jana .. 
sDmbddha. 

t It was a custom with oriental monarchs to wander at night inside 

their own seraglios and sometimes in their town, in order to inform 

themselves about ~the real state of their dominions and whether the sub
jects are all in peace and satisfied with themselves,or they bear any malice 

towards them. The author now goes on to give directions which wiJl 
"pr'otect monarchs from being surprised dUring such rounds. 

§ They are a degraded mountain tribe, living by hunting, fowling 

&c. At first it would seem curious that a king should be advised to take the 

help of the hunch-backs and dwarfs, incapable as they are, of rendering 

it, at the time of a surprise. But we should remember that the king 

is also guarded by a rrJost formjdable band of Mountaineers and 

fi'unuchs· who naturally form the most faithful and vigilant guards. The 
usefulness of the dwarfs and the hunch-backs lies in their very great 

intellectual powers. The last portion of our remark is illustrated by: 
KU"Dj4 of the Ramayana, the maid of Kaikeyi. The cllstom of ,e1npJoy • .. 
ing eunuchs in protecting the harems was prevalent from time immemo-
rial in Hindustan, whence perhes,ps the Mahomedans transplanted it to 

their country. 
II Whose honesty has been tested by the 'test of continent:c.' 

ttl As these naturally breed danger. 
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commended by the virtuorrs and who are skiJfuJ in the act 

o:f protectioll* should protect hinl, witb weapons ready 
fOf,u~e. 

44. Men of the venerable ag,e of eighty and women of the 
age of fifty, t and orderlies belongi ng to th.~ hare[n should be 

e,ntrusted to look after the purity and cleanliness of ,the 

inner apartnlents. 

45. Courtezans" having bathed and changed their 

garments and being decked with pure ornaments and gar

laDds of flQwers J should dance attendance upon the king.t 

. 46. An attendant of the inner apartments shouJd hold 

no intercourse ""ith magic~ans, Jatilas§, and MundasU 
and harlots. (For, bei ng e nl ployed by hostile rnonarchs, 

these might induce the attendant to do injuries to his royal 

master). 
47.. The attendants of the seraglio should be alJo\ved to 

go out and COlne in, only when the things they carry would 

be known to the guards and when, jf questioned, they would 
be in a position to furnish sufficient reasons for their egress 

and ingress.' 

• For Ayuktakurala, the commentary gives Ayudhakusala. 

t The warmth of passions having subsided, they will not indulge in 

any,amorous caprices and intriguesl 

* The readers may take exception to this Sloka; but admitted or 
net, it is a fact, that with royalty this vice (of maintaining harlots in 
their keeping) is more or less prevalent. Perfectly aware of this fact" 
the'author wisely provides courtezans in the harem rather than_ allow , 
kings to frequent places of evil repute where danger is possible at each' 

&,tep. 

, i Lit: those who bear matted locks on their head; here the Saivites 
a&e referred to. 

, II Lit:, those who bear, a hair,less head i the mendicants and 'Oat's;'

nDvites are referred to. . 
~ The last line, the commenlary explains thus "to say that they are 

caing on the king's ,tjrands." 
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48. A king ,should not ~~e anyone of his dependents 

suffering from any disease.* But ",hen his principal.attend
ant is attacked with anr virulent malady. the king should, see 

him (having taken proper precautions for his o'''n safety) ';' for, 

one afflicted with disease is worthy of everybody's regard. 
49. Having bathed and having smeared his person with 

unguents and perfumes and being decked with garlands of 

flowers and magnificient ornaments. a king should ho1d int~r~ 

course with his spouse \vho had also bathed and ~ecke~ 

herself with pure garn1ents and excellent ornaments.t , I 

50. Fronl his o\\rn apartments, a king should never go 
to see his royal spouse to the suit of chanlbers beJonging to 
her. He should not place too rnuch confidence on his wives, 
even if he Inight be greatly beloved of them. 

51. His brothert sle\v king Bhadrascna, when he was 

staying in the apartment of his qucen.§ 'fhe son of his own 
loins, hidding himself underneath tbe bed of his mother, slew 
the king of the Karusa.1I 

52. The ki ng of the Kasis, \\'hen in d 11lgi ng in dalJiances in 
secret, was assasinated by his queen who gave hitn some rried 

• 
* In order to prevent contagion as well as infection. 

t The commentator remarks, 'such nice attention in matters of dress: 
. and toilet goes to enhance the affection of the couple, which is very desir

able.' 

t The pertinency of his remark contained in the last line of the 

previous sloka, the author now goes on to illustrate. 
§ The alJusions are obscure and in explaining them we entirely 

depend on the commentary which in ~cme places again is silent. King 
.J3haddrasena, suspecting some illicit alliance between his spouse and !-Ii. 
younger brother Virasena, prohibited ali access of the latter to his queen~ 
This exasperated the couple, and Virasena being' urged and assisted 
by his royal mistress assassinated his brother. 

II The ruler of the Karusas incurred the displeasure of one of h • 
. wives, for having bequeathed his ~kingdom to a son of his, by another 
wife. The displeased lady, with her disappointed son, hatched a cons
piracy to assasinate the king and actually carried twlto action. 
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grain mixed with poison to eat. assuring hiln, at the same 
time, that they were mixed with honey.* 

53. King Souvira's consort sle~ him by the poisoned 
jewel of her ,,·aist-band. King Vajranta was slain by the 

'nupurat and king Jarusa by the mirror (which both were 

poisoned) of their queens. 

54. King Viduratha feU by the dagger of his spouse 
which she kept concealed in her hair-knclt.t A king should 
avoid all serpentine dealings with his friends, but have re· 

course to them against his foes. 

55. A monarch, whose "'ivps are properly protected 
(from evil influences) by his well-wishing dependents, holds 

in his possession this world and the next abour~djng in all 

sorts of enjoyments. 
56. A king, desirous of securing virtue, should, in due 

order, hold sexual intercourse with his wives, night after 

night, having increased his potency by the ceremDny of 

Vd/£learana.§ 
57. At the end of the day, ascertaining his routine of 

business (for the next day), and taking leave of his 

dependents, and having an necessary acts performed by maid

servants and women, a king should moderately indu1ge in 
sleep, grasping his weapons in his hands,1I and. be'ing well .. 
guarded by his trusty re lati yes • 

. • The commentary is silent on the point so we can not enlighten 
our readers. 

"t A girdle of small hens, a favourite Hindu ornament, worn 
round the ankles and the wrists, which emits a ringing noise as the 
wearer moves. Professor \Vilson renders it into 'tinkling zone.' ,. 

: The word in the text is Veni.which Professor Wilson explains thus : 
, The Veui is a braid in which the long hair of the Hindustanee women 
is collected.' 

, The act of stimulating or exciting desire by aphrodisiacs. 

n For 4shastra the comment'lry gives ashastra which reading we 
M~· -
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~8. When a ruler of men in perfect accordance to the 
nles of Polity, keeps his eyes open to all affairs of the' statet 

theft do his subjects enjoy a peaceful sleep being relieved 
of th.e burden of anxiety. But when their sire-like. save!. 
reign is dernented (by the objects of plasur,) their sleep is 

disturbed by appTehensions of the wickedt (thieves, a~Sas· 

-sins, &c).o When the king keeps awake all his myriad ,sub-
jects cannot sleep. ' ' ,~ 

59. The sa.ges of the past have said the~e to be the 

characteristics of a perfect monr\rch and lnonarchy. 11\ this

way, preserving justice, a ru ler of men steps into the status 

.of the foster-father of his subjects. 

Titus ends the seventh Sec/z·on. the gU(lrd£'1t~ 0..( },is S01lS 

44lld let's se~f by a kzOngJ in lite Nitisara of l(dmalldaka. 

SECTION "TIL 

--00--. 

1. SUPPORT£!) by a solvent treasury and an efficient 

:aTmy,_.assisted by his minister~ and officers of state, and. 

-se'cure illl his own castle. a central monarch should direct his 

his attention to the consolidation of his kingdom.f 
-----------~~--~------------

• For Sva/Jiti of the text, the commentary gives Swapitar; whith 
-yields a better meaning. 

t For Sa7llbhay4t the cammentary gives AsatbhaJ,at whieh reading 
we have adopted. 

* As the word Mandala occurs too often in this Section, we should. 
~ the very outtset.. give "ur readers an idea of the meaning of this word..- ' 
80 tllat they might be, herein.aher, able to comprehend clearly what the 
,.author woLlld say. MandlJia, ordinarily. means a circle; deriv~d from 

tbis, Meuing, a secondary signif.icat,ion is ascri~ to the word where 
.-

II 
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2. An \\~arli-ke sovereign~ en'Vironeo by a number of friend .. 

Iy dependencies and subordinate chiefs, reach~s the zenith of 

prosperity,* while enc0mpassed by a circle of inimical (royal) 
neighhours t he wears away like the wheels of a chariot. 

3. Like lh~ moon with all her digits Full, a sovereign \l'ith 

the constituents of his government perfect, t appears agreeable 

to all beings. For this reasont a sovereign, desirous of 
victory,! should keep the lin)bs of his government in tact. 

4. Minister, castle, kingdom, treasury and ;trmy,

these five have been sairi, by persons 'vf"ll-ver.~ed in Po1ity 

to be the principal con~tituents of a central ... over,ni~n. 

5. These five and the alli~d sovereigns and, 1n the 

~eventh place, the cent.ral monarch hirnself,-the'ie together, 

have been s~id by V'rz"haspat£ to c.ompo~e what is 

known as 'government \\tith seven con~tituent~.' 

--------------- ~,--.-~--,---~--.--~-----

it is used in political diction. Accorcling to our author, Afa-r:dala, in 

politics, ~ig'nifies 'the circle of :t king's near rlnd dist.=1nt roy;}: udgh

hours.' The number of foes and allies included inside this circle varies 
:tccording to the opinions of diverse authorities on the subject. As 
the reader will see, our author has furn ished an cxhrt ustive list embody ... 

ing the cpinions of the experts on this point. Generally twelve kings from 

a lIlandala, namely, the Viiigis1t or the central sovereign (I,it: one who 

wants to con90lid;:tte his kingdom by obtaining victory over his royal. 

neighbours), the five kings whose dom~nions are in the front, and the four 

kings whose dominions are in the rear of his kingdom, the JladJr.,ama oc 

the intermidiate monarch and the Udasina or the indifferent king. The 
deSignations, duties and natures of the kings t in front and in the rear, 
have been specified by the author himself, and SG W ~ lIeed not anticipate 

him. \Vhen the description of the AI andala win begin, we shall furnish 

our readers with a diagr::)m. which we think, wiJl help them in under.; 

standing the true ~ignific;:ttion of the word. 

• The word in the text lit: trans1a.ted would be, (appear,s beautifuL" 

t Though the word in the text is Afandala, yet on the authority of 

the commentary, we render it into ·government with its constituents:' 
This also is -another signification of the word in politics. 

t For the true signification of word vide supra note to SJoka I. 
also Sloka 6th. 
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6. ,t\ monarch, \vho is equipped ,vilh ,these constituents 
(i., a thriving slate), and is enrlued ,,"ith irrepressible energy,*
and is pains-taking and \\-ho; ever ardently, longs to obtain 
victory over othets,-such a monarch is worthy of the desig

nation of Viji'gz"su. 
7. tNobility of extraction, serving of the elders (in age' 

and in kn~wledge), energelicalness, alnbifi'Qusness in ai'ms,t 
power of penetrating into the hearts of otlit!rs, keeness of, 
intelligence, boldness,§ irulhfulness, .,' ;,,' 

8. Expeditiousness,1\ genero~ily,~ hum'ilily,i self-re .. -· 
• 

liance, conver~ance with the. propriety of place and tilne( 

(for the successful execution;' 'of an acl), resolutcness.** 

p'atience for the endurance of all kjnns of sufJering5·~t, 
~ Kno\vledge of all thingstt skilfulness, physical 

slrellgth l §§ set:n~cy of counsels,!!11 consistcncYI~r~ couragiousWl 

ness, apprecialiun of the devolion di~played by scrvant~r 

gratefulness, 
~--~---.---,--~-~-. 

• The reference is to the Uts(lhasakti, for which vide note Lo Sloka: 
I. Sec. I. 

t The author now proceeds to enumerate the qualities that are 
indi,spensable for the Vzj'igisu. 

~ The commentary explains, 'who disdains to give away things oi 
• very small value) i.e., 'who ;s very liberal. J 

§ Th& commentary explains 'au~encc of the fear of his councilors! 

II Li.$:: translated the word would be 'absence of procrastination.' 

~ Lit: translated~ 'absence of meanness (i.c., enviousness).' 

S Also 'absence of covetuousness/ 

•• l'he commentary explains 'determination of not to abondon one 

seeking protection.' 

it The commentary explains, ·ulpability for suffering the pangs of 

hunger and thirst.· 

tt The commentary says 'proficiency in all the arts. r t 
§§ For Sada of fhe text the cummentary gives Urjas which reading 

we have accepted. ,.:', 
1111 'Owing to his CDuntCI1I\nce and designs being inscrutable' goes on 

the commentator. 

~.~ The commentator explains 'avoidance of ~ophjsticaJ teasoninJ!/ 
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,10.,' Affection ,ror those i'e'eking protect-ion, forgiveneB, 
avoidanc~ of fickleness, knowledge of his own duty*, and 

.oJ the Sna$tras,t sag;lcity, far .. sightedne5~, 
", 'II. Indefatiga.bility, righteottsness, shunning of crooked 

cOuncilors, and a natural swell of soul,! these are said to 

be the necessary qualifications of a VYigisu§.-
1 z. Though devoid of all these qllalitie~, yet a king is 

worthy of the name Ra/an,1I if only he possesses R.egal pro ... 
wess.1J' A king, endued \lVitb RegaJ prowess, in!pires terror 
into the hearts of his enemies, like a lion ~t[iking terror into 
the hearts of the in fenor beasts.$ 

13- By the substantiation of his prowegs,** a king at· 
tains to the higflest pitch of prosperity;' for this re'ason, 

always putting forth his endeavours, tt he should establish 
his prowess. 

14. The marK, tnat distinguishes tile enemy of a monarch 
(from his friends), is the pursuance of one and the same 

object by the former in comm'on with the monarch him ... 

• 

• T"e commentator specifies the duty ~ayrng it1t'Q be 'the act of 
_ cherishing his subjects.' 

t S1ulsirlls here mean M iIitary science~ .. 
t The word may yield another meaning nameTy ·gen,eaJiry of' 

temperament. ,. 

t Instead of every time repeating a long-winded phrase we propose 
to use the original word, which we have explained in a previous note. 

n ,Lit .. • one who cherishes his subjects.' c. f. Rajd jJraky,"tt
F ranjanat; 

~ Vide note to Slof<a I. Section I. 
" T~ last line of the Sloka is hopelessly vicious, which,' without Ute' 

, hetp of the commentary, cannot be at an understood. The commen~r1 
reads "P1"atapayuktdt t~asyant£ pare singhat mrigd iba." 

.. The commentary. not accepting the ordinary meaning of the word, 
suggests, 4the fame that a monarch earns by subjugating all mQnarch~., 

hostile to him.' 
. tt The commentary adds, 'by way of making war-like preparalio"", 

and waging wars.· 
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teU.* And that enemy is to be regarded fo.rm·ida&Je woo 
is endued with the characteristic qualities of the Vi.jigilll .. . , .. 

15. A covetuous,t anti inexorable:, and inactive,f 
and untruthful,n and inadvertent and cowardly and delinquent, 
and ,injudicious monarch, who dispises skilful warrio,rs, is 
said to constitute an· enemy who nlay be eradicated .with 
ease. 

. 
16. ,.~rbe A ri, the Alitrall!J the A ri'mitYa11lJ the Mit,." 

-----------.~-----------------...... " . 
. • What the author means seems to be this. 'A monarch should 

regard those among his royal contemporar;e~ to be his enemie!t, wh. 
endeavour to appropriate to themselves the dO((llnions and wealth,. 00 
1Vhich he himself has ~t his eyes. The pursuance of one and the 
same purpose (regarding a certain territory &c.) by two rival sovereigns, 
goes to engender iU·feeling and enmity between them. The truth 01 
this proposition needs no 'l1ucidation ~ c. f. 'Two of a trade can 
never agree.' The reading in this part of the Sloka is vicious and A'fIi .. 
lakshanam should be Arilakshanam. 

t The commentator adds, f hence illiberal; and illiberality estranges 

his subjects from him, which again renders him materially weak.' 

~ Says the commentator, 'who by his sternness inspires his people 
with terror.' 

§ The king b~ing inactive, the SUbject5 also, becomirJg lethargic and 
idle, render themselves susceptible of an easy victory. 

II The subjects also catch the same habit from their sovereign, 
·which materially diminishes their moral courage. 

~ Now the author proceeds to describe what is called a Maniala, 
'and he quotes the difftrent opinions of the different authorities regard
ing the definition of the term. The diagranl interleaved represents a 

Mandala containing the three hundred and twenty-four monarchies (each 

marked by a circle), the highest num ber, as the reader will see, that is 

included in a Mandala. Of these, thl! circles marked, I. 2. 3. 4· s. 6. 7. 
8. 9. 10. I I. 12. are of importance,explan.Jtions whereof are subjoined. 

The circle marked I. represents the dominions of the V'Ij'ig':su or th~: 
~ntral sovereign, who wants to consolidate his empire by conquering 

. ::~4Rd befriending the other sove~ejgns whose domains are repr~nted 

.~ circles marked 2. 3.4. 5. 6. 7. 8·9. 10. 11. and 12. The cifcleft 
tna~ked 2. 3. 4. 5. and 6. represent the Inonarchics which lie in front 

at. the domain of the central sovereign. 
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The circle marked _ 2. represents the dominions of the Ari o'r; the:"· 
enemy (of' the Vijigisu}o l"he contiguity of these,' two dominions dften 
gives -rise to dispute.s regarding the bouAdaries thereof; 'and so ferment 
'an implacable enmity between the sovereigns ruling over them. It., ie, 
also generally observed that the adjacency of two Inonarchies naturally" 

causes disputes between their sovereigns. 

The circle marked 3. represents the dominions of the M£tram or the .. , 
any (of the Vt"jigisu). This alliante results in thiS way. T'he dominions 

of the sovereign of the 3rd circle are adjacent to those of the sovereign Ot 
'vi 

the 2nd circle, and cOllseq uentl y, as before, they becomt~ hostile to each 
other. 1"he sovere'ign of the 1st circ1,~ or the V£j£gisu, taking, advantage 

of this hoslility) befriends the sovel eign of the circle marked 3-
: The cirde marked 4. tepresents the dominions of the Arimitram or: 

the enerny~s ally. 1-1 is kingdom being contiguous to that or the Vljig£su' $ 

a-Uy, he turns hostile to the latter~ and consequently becomes the opponent 
of the V'Jigisu. and the ally of his (lli,jigisu's) enemy. 

"the circle tnarked 5. represellts the dominions of the Mitr~mitram 
or the ally of the. Vijigisu's aUy,. whose attitude, as may easily be 

'Supposed, is friendly to the l'ijigisu and his allies. and hostili! to the 
Vijigisuls enemies and their allies. Here also the rule of contiguity 
determines the attitude. 

~rhe circle tnarked 6. repr(!sents the kingdom of the Arim.itramitr"tn 
c'r the any of the enemy's ally. 1tj5 dominions being contiguous to 

those of the ally of the V-iiigisu's ally, he naturally stands in, unfriendly 

relations with the Vi.j,'gislt and his all'ies. T'his hostility with the V£j':gt"su 
prompts him to side with the fonner's enemies."" 
, , 1"'he circle marked 7. represents the dominions of the Madhyam(J,';,ot 
tho intermidiate l(ing, whose dominions are contiguous both to the domi
,\'lions of the Vijigi5U and his enemy. So this king may became either a;h 

'ally or an enemy to either of them. His power lind his attitude h,~~ 
been described by the author himself and we l1eed not anli~ipate hi~<"" '," 

.:, 'The circles marked 8. 9. 10. and 11. signify the monlrchies §ii&"ted:' 
in the rear of the Vijigisu. 
'", The circle marked S. represents the domain of the Parsh"ig~h(l'- Or 

on." who' is, situated in the rear. The attitude of this monareh has ~ot' 
, ' ' . - - '." ... 
been defined'; which may 'both be hostile and friendly; but' mote "oftei 
it is '\lostile. • 

. The circl~ 'marked 9. represents the dominions of the '.~Ak""",:,,:~,· 
·t,~e king whose kingdom lies, in the rear, next but onc·"ttc.'":th'at ,01:'·::,thi:' 
- ' _~\':: I " , j , ' , ," I I , ' ,~ I .. 
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wbOle domains,,: lie c.onsecutively in ,front of lhe' do~inio,""", 
of the Vijig tsu. 

,J7. The king just in the rp.ar of the Vi.jigisu is pes,igrt,a~~}: 

'-P4'"shni~ra"a; after him cotnes the Akranda; then com,,~) 
the Astir-as of these t\\'o. This is the Mandala of ten kings it( 

, . 

respect of the Viiigi'su.* '.' 
18. The sovereign, whose domain lies interveningt .:the 

dominion~ of the Arl' rtnd the Vi.jz:~tSU, is denomio~t,t¥J'. 
, " 

Vijigisrt. Akranda has been defined to be a king who prevents an, ally' 
{Tom aiding .rtnother. If the PdrshnigrJ.lta be inimical to the Viligiftl'~ 
,A,k,l'anda preveJts the any of the PI1.rshnig-rdlta to join him, and thi. 
ne can do easify, as his kingdom lies intervening those of t~ 

P?l1-shf1iJ!r(iiza and his ally. Akranda is therefore naturally friendly ~o 

the Viiigistl. ' 
The circles m~rl(ed to. and 1 I. repre!=;cnt the domains or the two 

AStlrils, or the two motlrlrchs who respcctivet y support the Pt1rshn2if1'ahll 

and the Akrallda ; they are respectivel'y called Plirshnipahasa,.a and 
Akrandasaya. The ir attitude may be ea~ily divined. 

The circle m::lrked 12. represents the dominion!; or the lfdasina or 
the neutral sovereign; his dominion!:; lie beyond tho~e of the enemies. 
and allies of the Vijigisu. The po\ver, n~t1Jre and attiturle of thjg kin~ have' 

been described hy the ::luth()r himself hereinafter, and c;o we rerrain from, 
:ent~rjng ,into detn~ls regArdin~ him. 

-' These twelve kin~s, ordinarily constitute wha.t ic; c~llerl A. Mannala •. 

I Of the rest of the three hundred and twenty .. fonr monarch ies. no ~pecial 

,explanAtion is nece!'isary, :lS their respective rel:ltinn m:ty he cnnsiciered, in 
the same light a~ before. The description of a Jf andala h::ac; ~lq:o been given 

by-Kulll.lkaohatta and Mt%llinafha in their respective comment:triec; on 

"Manu and Sisupalabadha; Manu's description of;:l Mandala comf>letefy 

,tat.l,ie9 with wh::lt ic:; given by our author" We need not quote Ma~He he~f 

as the ·number of ~ctions and Slokas has been R'iven by the commeri~ c 

• tatar, in coul"Se of hi!; explanation of every Sioka. The reader may' 
~,~pare Manu ',:'nt his le'isure. 
"j' • The'com'mentator in annotating this SInk:\. s::tys th;.tt the 'P"A,h",i.: 
:gralcat

, atutud,e::tow3ras 'the e~ntraJ sovereign ;s hostile. in spite of wh~;: 
• I _ . 

,",is,caUed a ,p,Q.$h-niplzha or a supporting sovereign • 

. 't Strictly speaking, the dominions of the MadhyamlJ do Mt .. ~'~intet~ 
,veue~hose ,of,tht-Ari and, the Yijigisu. but verge on them .. ~-:-ti) Our 
: .... ram., 
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the Madkyam'a. His attitude' becomes friendly* when the.Ari 
and the Vfjt~":su ar~ united together, and. it is hostile to 
them both when they are disunited from each other" t 

t9- Beyond the Mandala composed of these sover~igns,t 
lies the dOlnain of the Uda,sina, who i~ by far the mo~t 

powerful of them all. He is capable of showing gtaee to 

them an, when they are united, and of crushing t~ern when 

they are separated.§ , 
.20. These four, namely! the Vi.jigz"su, the Ari, the Madh,Y

amil and the Udasina, have been said to he the principal 
components of a Mandala.ll This is the Mandala of four 

sovereigns described by Maya conversant with the Political 

science.' 
21. According to Puloma$ and Indra, the Vij"ig1,·su the 

Ari', the M£tram, the Pa1"shnigraha, the Madhyama and the 

Udllsiua, constitute what is known as a Mandala of six 

monarchs. 

~----~~------

• This friendliness he shows by helping them with men and money. ' 
t In rendering the last portion of the Sioka, we have been a iittle 

free. Lit: translated. it would be, 'this M adhyama is capabJe of showing 
grace.to the Ari and the Vijigisu when they are united,. he is capable 

of slaying them when they are disunited. 

: The reading in the text is vicious, which ought to be MandttUt. 
Vahis ch4itesham. 

, For Dhyastanam read Vyastanam which win yield the p'topel" , 

tneaning. 
, I The commentary explains Mula. Prakritaya.s i" a' different rna rtnet. 

sayin, that 'these four constitute the primary source of aU the «her 
conttituents of government.' 

" For M411t1'akusala of the text the commentary"reads Tf"'antr'alm
.. z.. Mant.,a means counsel and Tantra means here the seieriee of 
Polity. Maya is one of the many Acharyya$ or teachers of the people. ': 

, <; 

We can not say whether this Maya built the great court-bal1for 'tne 
Ion of Pandu. 

• Is the nAme of a demon, the father-in-law of lndra. . For 'Indra, 
. Viele note to Sec:. II. SJoka 35. also Sec. IV. Sloka 2·'_ 



: ~~. : The· 'llt/d'ti".'. the lIadhy"".aaG tbe,M • .u/t4'oIrtll4 
Vijifi$U*, tallmt together~, constitute.tho JI".",ltJ of, ,.ttl.,. 
kings, mentioned by 1Jsanas~f ~'4a:

'21. The above·mentioned twelve kiags. ,tagetbet witlt ali ': ' 
ally and an erterny of each,t constitute the Al4"rJala _ 0£. 
&hilty-sill king!l~ to which Maya agai,n has referred. 

24. T~e' draciples of Manu» (men) enumerate- fiv~, 

Prall"itis," namely, minister, &c., fot each of these twelve".' 
lUngs. 01 a JialliJala" 

.i5. These twelve cardinal sovereigns, togetber .ith theili 
respective five Prakrltis, constitute tl~ P,aIlriti M a"JIJI" 
consisting of seventy-two eiements." ';'! 

26. A common' enemy of the Vii~gisu and the Ar;, and • 
common aUy of them botb j these two, each of them &gai. 
_5_' ________________ ----------------__________ ~·1 __ 

• Vide the last portion, of Slota 11th ~prfl.. 
t Another name (or the pceceptor of the Dentons. Vide note, Sloka 

8tli Section I. * l"welve kings of the Mandala and their twelve allies and' their 
twet'v~ enemies raise the nu",.ber to thirty-sit. ' , 

f The text before us hac; here sadviptgJQ.tkam Of" twenty-siX. whicb., .... 
doubt, is a mistake-of printing. 

P VIde nc.te to Sloka 3rd Section Il. 
, "Hitherto we ha,Ye rendered /J'YtJilyitis into 'the constitueatl .. • . 
govemment..' Here, according to the commentator, the same meani", 
.,plies. But to enlighten ottr readers on the', point, we II1U5tromarlt 

that ;raMiti also has another meaning' in politics, which is 'the, eire" 
.' _pious SGvereigns near a king, to be taken into consideration in·~ 
af, at war.' The number of the prakriti, is,. as the reader is, awar~ _ 
_ n U. .11.;. the·flve .. lara referred to, are" according to the commenta.to~~ , 
btlnister, castle,. kingdocu, treasul')4. and, army. The reader sho~" 
... -tNat:. t,he aU.les 8Jld~': the idAi' are I.eIt out in this eaumer..u... "It· of, dieM .... 'pya/Wit., is to be considered equal to a saver •• , 
I'rdn';$ rendered into a single phrase would be 'the stamina of a Ita,~~ 
:,'!~ ~:.(~_" kiags I o£ th~ J/tm.tl4lai together with the fiye prairiut'ot 
feCb,, __ the,nulllberto srienty .. tW4-. The laSt part of the ~ q.c~~,., 
" milpril)t ; for siJ.pt4ti,ch64ika read tlY1lUJdhi1llsll/Jlllti. ThiL: ;~:i 
",.tMt. ha$ also been spoken of b, Manu. 

I~ 
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.ith an ,ally ,land ,an e,nemy, of hjsnwn, -together with the 
twelve cardinal kings, constitute the Mandala of eighte~~ 
monarchs mentioned by Guru.* 

,,~,,: 27. The six Prakritis, namely, minister, kingdom, castle 

freasury, army and ally, of each of these eighteen monarch,s" 
taken together, form the Mandala of bundred and eight: 

elements, \v hich has been recognised by the wise .. " 

28. These eighteen monarchs, each \vith an ally and atl 

ene.my, constitute the Mdntlala of fifty .. four kings, spoken 01 
by Vishallksha.t 

29- The six Prakrz"tis, namely, minister, kingdomj 

castle, treasury, army and ally, of each of these fifty~four. 

kings, taken together, agai n form the M andalat' of three 
hundred and twenty..!four elements. 

30 . The seven constituents of the government of the 

Vijig£su, together with the seven constituents of the Ar£, 
constitute what is known as the Mandala of fou'rteen' com

ponents .. 

31. The V(j/g£su) the Ari, and the Madhyal1za form the, 

Mandala of three kings. These three§ monarchs, with an ally 

• Another name for Vrihaspati, for which vide note to Slob 8th 
Sec. I. 
. , f Literany means 'of expanded eyes,' but it is an especial epithet of 

Siva, one of the Hindu Trinity, whose fun'ction is to annihilate the world 
at the end of a fuga. By a reference to' the Introduction, the reader 
"iU see, tha.t Siva was one among the many who abridgerl the voluminou9 
work,of Brahma on Polity. In explaining thi!i SIGu, the commentary 
does' not follow thp. text, nt least the one before us. It says tl1at • the 
4JiflnilaZa of fifty-four elements is composed of the three P'l'4k"itis. ~viz.; 
ministe'f, , kingdom and ca·stle, of each of the!e eighteen sovereigns ,taken 
tOgether.' , . .; 
';'. ,"* Over' and above the meaning of the Mandala elaborately.eq)lainec1 
by us, it seems, that it may sometimes mean 'the conglomeration .. 
constituents. ' 

, For AtlJ;$ read All. 
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of ea'clt - of. th'em, together constitute what:· others call ;~'the,' 
M(lNdaia of six kings. . 

32• The six Prakritis~ namely, minister&c .• of· ead 
*h~se six kings, taken together, compose what persons con vcr, 

sa.nt with the formation of Mandalas designate as 'the Man· 
da,la of tbirty-six parts. 

33. Th,e seven constituents of the Vij£gisu, those of.th~ 

'A'.,-;,' and those of the Madhyama, taken together, constitute 
wbat other politicians call the Mandala of' twenty-ona 
elements. 
; ..... , 34. The four cardinal monarchs of a Mandala (viz", 

the Vijt'gzsu, the Art: the LYadhyama, and the Udasina), each 
with an aUy of his own, become eight in number. These eight 
kings with their respective Prakritis, minister &c' J form the
Mandala. the number of whose components is as many as 

that of the syllables contained in a stanza composed in lhf) 
JIZ£oti* metre. 

3,5. Those monarchs who are in the front of the Viji"g';su 
and those who are in his rear, together with himself, constitute 
the Mandala of ten monarchs, spoken of by those who are 

acquainted with tbe nature of Mandalas. 
36. The. six Jlrakritis, namely, minister. kingdom, castle. 

treasury, army and ally, of each of these ten sovereign,s, 

taken together J compose what is designated as the Manda/a 
oj sixty elements by those who are conversant with the nature 

., . 

of Mandalas . 
. 37. An ally and an' enemy in front of the Vi.j£g£su J also 

aR"~.~alJy and an 'enemy in his rear, together with himself, 
. 'T' • ' 

, ., • A kind 'of metre with -'twelve' syllables in a quarter; so that the 
fturiiber of the total syllables in a stanza is 12 by 4 or 48. This 
tneue'· again' is di~ided in~o fifteen subdivisions. namely, (1) indrafJ4KSG 

, . , .' , ' 

(2,." 'C/ta'uJra'Vaftma. (3) 7aladlzaramdl4, (4) 7Qloddhatagti.t~, ,'(s): 

T~"tas,,(6) TotakG (7)' Dyuta'llilamvitam "(8) Pr4fJ4. (9) P,. •• iU." 
kslJ.~~ (10) Bhujangapr"ydtfl (11) Manimd14 (12) ltIalati (13f.'.V""~' 
1~4#fhllfl'lIZ, ,(14) Vais-wadevee and (15) Srog1lini. 

, ,,~ I 



lotm ,five -m' -number. The . ai&' p,.al"iw. ~_lJamelf- miDiite,: 
:':&c'J of ,each of these five sovereigns, taken togethet, OOQstitate 
what:- it-erecoenised -as the MMntiala of tbir.ty eleRlents • 

•. ··'s ~~$8., Those best '(:ODY,ersaDt with -the Shas.tr~*, also ,re-.' 
CGgDise these AI lint/alai in .respect of the A,ri.The ,in" 
.teJligent ascribe the Mandala of five kings I'Dd the MQn44/fI 
sf thi,rty el-e.ments _also to the A ri. 

"59- ,'Parlsaraf says th~t t\\'O Prakritist are only t. be 
recog'nised in polity.; of them, the important iabe tbat assail .. 
and the other is he that is assailed. 

40. ,1 .. consequence of the V ijigisu aad ,the Art· assailing 
eachotbcrl their relation of Vy"£gisu and Ari beCOIlW4.l 

interchangeable. And thus there appears to be ,ORe P,.,lfrili 
enly.§ 

4 I. Tbus various other kinds of Ma tulillas have b.eta 
mentioned (by the Achary-yas of yore). But the M II Ndtt.l11i 
consisting of twelve kings is universally known and .accepted. 

42, . He is a real politician who knows a lleell, having 

'~ i.· [$ = 
1 ". , f '. 

(. .,. 

• For this interpretation of Drist"Omatam, we refer our readel'$ta 
. an ,eadier note ; viele note to Sloka 29. Sec. 1 V • 

t A celebrated sage, th~· father of Vyasa t~ fam~ campi!..- ~ 
,41 the Puranas aDd the author of the M",b4,bMrata. Parasara ,b,p a 
~,."itj ~ibed to his authorship. 

t Vide supra, note to Sloka 34th i the second meaning is ~ppli. 
cable here. 
" . 

~'_ t What the author means is this. According tC)Parasara the 
number of prakritis is two. But others again say tbat, vittU4liy,o.. 
"um /Jl'aj,rUis. the assailant Vij"'gl:su and the assailed II ", ar~ ~~. ~ 
-lbe .~1Jl~ T~ contention of these la~ter is that,.as the,Vijigilu ,vails 
: *h~ Al'" so alSQ does ~he ,A.r~ ,attack the, Vijigisu. In this .. y,t~ N:i 
dtl., ,~U1~ tht; ~sailant. Viiigisu.. So,~, the Vijiguu.~. tlul4,i. 
~1~lJ~ ~_a1 ,be caJ~ bo~h the a~aiJant "nd the' &S~J,4~: l~ ~ ~ 
.. ~:,~"qnty, ~e., ;r,alwiti .,an~ this is, the J/antlal(', of ,ppe Pr.~'~J. YMe, 
• ~,' VVigf.~,! . ", ' 

\\ The author now ~9mp~ a Ml'ndqIGto:" ~ 



,.. .'f!eotst* eight .. hraadte-.t sixty;, ~J t\vD,preJ)l,~ ,sis 
ftower.St~t and three fruits .. ' . 

43- ' ,The Parsl,-,,,,r4/t,c tnd his A,sA,." (or, the ·p.a,s"":!lN- ' 
U~"'IZ) are said to be allies of the ViJirzsu't e,nemy.t " ,~. 
A-/u-lllUia aDd his Asartl** (or the AkrlZlli4ur6) maiAtain, .' 

, , , 

&ielldly attitude tow·ar~s the Vi;°igisu. 
47. Through his own agency and thrDugh tbat .'~ . ,the 

Mitram; the Vijigi,$z(' sbould exterminate his enemy (tJae ,.4r:r) f 
and through the agency (\f the M £tram assisted by his Milrtl" 
(M£tyam,"~trq,1II)J he sho,,'d cruih the ally 0{ bis enemy (the 
A,rimitr(,Jm). , "" 

'48. Through the agency of the co,mmOD ally (the Vli4,. 
sina) and of the Mitramt"tram, a ruler of earth should, CNib. 

the ally of the enemy's ally (the A rim it ra fIIitrll m). 

49. Thus, in gradual order, the V y°igisJl, endued wi.t1a 
UDceasing activity, 3hould crush his ever .. molesting eacmr 

• The Vijigisu, the ATi, the Aladhyama and the Udas;IUI. these 
constitute the four roots, Vide supra Sloka 20th. 

t An enemy and an ally of each of thec;e four cardinal kin,!, talcen 
together, consti&ute the eight branches of the tree. 

:t: The five Pro.J:l'itis of each of the twelve kings of a A/tJutll,zll, i41cea : 
~t;ther. constitute the si~ty leaves of the tree. " ide sup,a Sloka as~h~ , 

t The two primary stays are Destiny and human endeavour. 
II The six expedien ts to be used by a sovereign in foreign politicS, 

constitute the six flowers. For an explanation of these expedi,entsJ Vide 
note to Slo~a 16th, Sec .. IV. 
: ~ The respltli of the a.pplication of these expedients, namely, the 
diminution, preservation and the aggrandisement of the territorial w.,th' 

, . ,. ' 

of: ,.,ki.Dporp, ar~ the fruiQ., .' 
, Consequently, the, Parshnipahll!s and his Asara', attitude,-.'·' 

.~ ~he __ ViJ· .. gis# becpmes one 01 hostility, whereas the attitudo '01 ~he· 
',.t.~anda and his As4"14 ~omes one of friendliness.:, " 

, '.. The com~enta:tOr defines Alll'anatJ to b~ 'one who is ·caIW"Q;o,.' 
,by tbeYi.iigisu to make war upon his, Pal'shnigr4h(j; fiom'-ttte root 
'.",,,,.tllJ.,. to call. H ~ c16fines .4."(1 to be 'one tl;lat ~es' :t~ i'~~~(t1"' 
J.:rijw~")io_\i~ef." (>1 danlcr.,~_ " Froql th~r~,t,SriJ9 ,~., '~(_. _" 



- . f~":' 

(the"Ar"), .. and'also' ',hi", wDose do'minioDs lie intervening tlle 
dominions of ,his allies in ,the front (i. e. the A",imitram). 

44. -Having at 'first' cauied his enemies in the rear (the 
pa":s/z.,,,ig,aha and his Asdra) to be engaged in a war with 

his~-(riends (the Arkanda and his Asara) therein, and, like his 

enemies in the rear, compelling his enemies in, the front (the-, 
A ~i and' the A rz'mitram) to be engaged with his friends t,here
in '(the M,:tram and the Mz'tramttram), a king should march 

out for conquest. * 
45. A ruler of earth shrJuld march out for conquest, after 

having paralysed the ally of the enemy's any through the in~ 
lrum'entality of a powerful co:nmon aUy (the Vdasina) who 

had been won over by various good services.t 

. 4-6~ The V ij"igisu un ited with the Akranda should crush 
,the" Parshnigraha.t Through the instrumentality of the 
Akranda 'assisted by his Asara, the Vijigisu should crush 
the ./lsara of the Parshnigraha. 

,,50. ~fhus hemmed in and opposed on both sides by ever .. 

~tive and intelligent monarchs,§ the enemy either soon 

becomes exterminated or resigns himself to the rule of :lhe 

V iji'gisu-II 
'51. By all means, the Vzj"iglsu should try to win over to 

- , 

bis side an aUy common to him and to his enemy. Enemies, 
alienated from their allies, become easily extirpable. 
-, I ' 

52. It is causes that create enemies and allies' j there~ 

. .. ,Thus the enemies in the front and in the rear of the Vijigltu t being " 
ell,aged, they will not be able to walch his movemellb. So that 
at -any time he will be able to crush them by surprise. 

t The explanation, given" in the commentary, being a little awk' .. 
ward, we have rejected it. 
, '* Which --.ct would be- very easy, as the dominions of -the PaTJhni~ 

grGhaintervene those of the V'ljigisu' and'the Ak,anda. 
§ The Vijigisu and his ally. 
If For Cha-read Vd. ' 

~ What the author' means seems to be; that men' are not botn 'eithe"r 
mutual friends or Il'l~tual enemies, There must be some cause or cau. 



fi>re, ,always, should ,the ViJi(tSI4 shun ,_~h t, ca&l8es. ;,tbtlt ,:.igbt ' 
ere'ate enemies.' " 

. '. '. 

- 53. In every part of his dominions. by far, ,& king ,sho'ul~", 
cherish everyone of his, subjects.*, 'By c'berishing. his;', 
people, a king enjoys a prosperity developing into, ,theL. 
flourishing condition of all the constituents of hi. govern-, 

ment.t . ' 

54. The Vi.jigt"su should cultivate the alliance of monarch. 
stationed far off, of those wbo constitute his Manda/a, o~ -
local.. gove-rnorst and also of the Foresters.§ It is those 
monarchs welI.supported by their allies that can, consolidate, -
their empire. 

5S. When out of a desire for conquest, the Madkyamtr, 
swel1ing with the Saktis,lI marches forth, the Vijtg,~rt4" 

united to his enemy, should withstand the former; if he i. 
unable to do so, he should submit to make peace with the 

Madhyama,~ 

• b 

to establish a relation either of friendghip or enmity.- By causes the' 
commentator understands Upakara or good !Jervice and Apdkiil'a- or i 

injury. It is sUP(.tI["f)uous to say that the former creates allies, .and the .. 
latter enemies. , .; . 

, • What the author means iS f that a king should not only cherish hi9f , 
influential subjects, but also those who are poor and, helpless. '" 'The; 
means of cherishing are Sama &c., for which 1Jf.'U an: earlier note. " ":c, 

t The commentator ~xplains the passage difierently saying 'en joys J, 

.1I •. round prosperity. 

: Sthdna has a diversity of meaning in politics. KaJlukabltata 
,takes it to signify the essential requisites for a monarchy, namely,. army., 
treasure, town and territory; but this meaning does not apply her~. " i' 

, § Durga ordinarily means a castle, but its derivative meanini·. 
'that to which the access is very difficult.' The commentator, t.akt!II 
it· to mean 'forest.' So we have rendered Dut'gani'IJ4Iina into Foresteai. 
B'ut ,it may also mean. 'those who hold forts and" castles ~ themse.l~~· 

H Vide note to Sloka lS~ Section I. " 
_" -The text in the last part of the .51oka is yicious; for SalJdJltrlu1""'~ 

",,~ read S.ndhin4nsmet. 



-56~ '; --f!t\~~ '. aft!: ::. (We khRts,; , natttd; ~ '. Bat ... ,- meft
those created by acts. A natural enemy is he who is, boI'n tn- the 
.relf • .ame- dynasty witb fbe- king-I.- ChMi a'l enemy olLer than 
tile Dat'uta'; fans under t~ secend head" 
"::,'-:-;!1. ' Ced-iing of hft t>wn territory", weaning away,of the, 

'oftiee'rt Of, his enemyt, an,d Karsanl'" and 'PidanlJt ef t.bcf 
-e'nemy in opportune moments,-...these four have been' asserted,; 
by me-n proficient in.- the lcience cf chastisementt - to be _ the 
d'llti~s'- of' the Vij"z'risu'in respect to his enemy. 
-'; 1 '58. -Disablement of the treasary aDd of the madliAeryl' 

for awarding punishments', and tire assassination of the' primc4l'

mi'oister,theae have been defined by Achary),as to be KIJTS"""'. 
Act., still more oppressive than these, have be'en called 
PidlZtttt~ 

59. D~stitute ef all shelter,§ or seeking shelter with 
., t [ "jft. ',' I 1 7 Cwf ; , 1 • ", 

There are two SloDs supplementary to this one. whil;:h have been 
omitted in the text. We subjo in their translations :-

(a). When the U d4sina marches forth for conquest, aU the othet 

IlIOn ... of the MattiaZ"t firmly united together and with a sense 
.' cell1dlDll duty. should await the assault of the ronner. If they are· 
8llllbll:to widlst.aad the fatlber, they should bow down' before him. 

(6). When a calamity threatens, what ought to be done to avert it,. 
h,<rabnaldJ9,tmited together. for t.he fulfilment ai their object9, is said to 
be':d\e common cmt, of them all. 

• Usrder the ca.tegory of 'natural enemies i come the eon.., 
nates, and' .",&test' ~ haw any c:laim OD' the- inhe-ritance. The 
IeQOnd clan is the ordinary class of enemies men. have,-. and who at." ."'.aCh. by dealing'S and behmours. 
, I \:,~:; ,,'tbe .. rd, in, the teD: is Clclcluti4 wbich, nteaIlt- utirpation. n. 
meuiog we .. haWd like' to accept. - . 

,', . t ,Ano1da:c meaning i, posSbk, wbieb i., 'undetraininlf t_ IIteI1rtb, ... --,.,1 _ ,_ , 
'.', ·*'~-womsb\te, bem npbined .by' tile ·aut ..... himseH in" tb4t' 
ne#~:-'tTbe nearestappraach-in Englisb·to- fbae- words ,..W ibM 
'toantenting and crushing! 

, ;:tl " Ute," ',el1eJtfll1l' ue ,specified. ~ dte ~lttatar ,10, bet' ,c .. Ie, 
" '.-.aaury, and armY. -' ' 



"'9'''~ 

tfl~::":weakt'''' the "Ari of the' adjacent ':dotDain •. ,io.piti'i.';":rJ.i,s 
prosperity, can be ea$iJy extirpated.* 

60. Of. a monarch confident o,(\.his. \~be1terl : :.Kars.:.,., 
and Pidana should be done in opportune seaSOn. ' Eitbf;,t:'. 
castle, or' an aJJy of honesty cOlnmended,' by t.be" 'pious,::,has 
been defined to be a shelter. 

: , ·6 J.. A.n intestine enemy deserves extirpation, in ::c9,JJ~ 
quence of his having the power to rob the monarch .of~,.,;al) 
his authority.t Witness, the case of Vibhisanat ancJ':)th¢' 
son of Suryya,§ whose natural enemies were their uter.il)~' 
brothers (Ravana and Vali respectively). . "'~~\; 

62. An intestine enemy knows very wen the laches • .' 
actions, and resources" of a monarch. Thus knowing, tbe:~ 

L2iZl$LfE ' .. 

• As a supplement to this Slob. Sroka 15th of this Section has been 

repeated here. 
t The word in the text is Tantra, which the commentator explain-s 

"to be 'ministers and kingdom &c.' But Tantra also means rauthority/ or 
more properly, 'the royal prerogative! 

t The brother of Ravana the well-known ten-headed demon of ,the 
great epic Ramayana. He was extremely sorry fl'lr the abduction of 
Sita by Ravana, • and several times advised the latter to re~tore he:r' tc) I 

her husband -Rama. But the proud Ravana turned deaf ears to all' hi' 
remonstrances and entreaties. At last Vibhisana, forsaking hi9'brofher,,' 
repaired to Rama, and became instrurn&ntaJ in destroying his brother 
"Ravan·a. After the death of Ravana, he was installed on the throne 'of 
Lanka (Ravana's kingdom) by Rama. '~.' 

§ The son of Suryya (Sun) is Sugriva. the brother of VaH the 'great 
m~nkey chief of Kiskindh4. During Vali's absence from the kingdom" 
''Sugt;iva 'usurped the throne. considering the former to be'dead. But when 
"ali returned, he had to run away to the Rishyamukha hiJfs. His W;ife,.,.. 

'seited by V.u. When latterly,' he met Rima, he told the latter how'-'he 
ha4 ~R treated by hi:; brother and besought his assistance for recover*'W, 

.. his'"Wife,-promising at the same time that he would assist Rama in, reCo_~ 
'i-lg his wife Sita. Rama killerl Vali and installed Sugriva, on ' th.t~ 
Of, ,KisnllinJhA. . 
"·.11.F~,({aJlm4 and 'Dittam the commental"}' reads·Ma,.maiantt·YiYjj~;",. 
whiCh,respeaively m:ean •.. 'vie,Js of. the state,. or intentioil~ and;'~pro""'~ 

, - , ~, ' ."' - " 
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,"~ , , . 
, , ' ' 

_ets •• ~'", ,_f.' 'J:Ons.Un\e$ ,',~,the . latter, i like ,,"fi~ ~ consUmin~~ • 
• ithered t~. :: 

:63,·.'tthe· Vijt"gisu ~sho,u,ldt with aU speed~ .eradicatea 
COIDmOD aUy who behav-es with open partiality towards the 
61". like ,the wielder: of the thunder .. boltt slaying~Trisira.s.'§ 

'64. Apprehending his O'\\"U. extirpation, the Yi.j~g,isM 

ahould {render at;S_$tance to his enemy, when the latter is in 

4antcr, .being afflicted by a very powe·rful assailant.1t 
. ',65. The Viiz"gisu should not seek to extirpttte that enemy; 

by.~,\Vhose:extirpation there is the slightest c11ance' of making 

au ell,emy of another i but he should turn the latter's domain 
jato a:dependency. 

56.-; If a family-born~ ,enemy of great implacability i. 

~ Antal'jatas literally means • remaining inside or penetrating." 
This Sloka, with the alterations in reading noted above. h;ls been quote4 
in'. SectiOt'l on war of the Hitppadesha, Sloka No. 6z. We subjoin 

Sit- ;'W. Jone's translation of it.. U Our nattlral enemy knows VUl' forD\£r 
~.rimes, our heart, and our strength; so that !'te penetrates and destro)!~ 
1Ui fice burns' a dry tree .. " 

t lite commentator goes on to say that, not only enemies but sgme-
1times a)lies also deserve eradication. ~ * Or I ndra, for which vide note to Sloka. 21 Sec. I V • 

. , 'Trisiras was one of the gods; he wa~ inimical to the interests of 

'lndrai seeing him delight in the supremacy of the Asuras. Indr:a killed 
!tim. 'There was, another Trisiras, a demon by birth. who was k~ b, 
:Rama. 
" ; U What tlte .author means. is that, there are occasions' when help 
~ tcibe gi¥en even to an enemy. When the entmty is in danger ~ 
.a.eing extirpated, the V'iigisu. has also reason to fear. For if the .enemy's 
~ .... erful assailant succeeds in driving out the former, 'he wiD, Q«,upy 
.. the domain adjacent to that of the Vi .. "igtisu. Then theYij,g.itu- .. will have 
:",,!,:, awoad, of Democlese hanging over his head. There are ."eral 
.' vicious :readiDgs in the teoct of this Slob. For Dwisat4 . and , A/14M..",. 
~:"aead~·n.JItJt4·aillJ UpiJcbya. ' " 

'd Instead of tiring our readers every time with a long,,1Iliaded. ~, 
1M. take ihe liberty of' cdining 'this compOund,' .hiclf· is e4uivileJlt to 
~ ~.'.I*w" 'eDeIDyt defined in Sloka Stith.. 



'seed -to 'deviate' ,from: his~' natura'I' . courte~ :6f~ 'c~nduct~~:~~"", 
for his sllbjugation .. the Vijigisu should incite an enem;r',';''''a: 
to the.5el.f-same dynasty with him (lamiJy .. bOrn enemy)_ 

67- Poison is counteracted by poison, a p'iece of adallUl_ 
is' penetrated into by another piece of the samci arid"" a· ... wild 
elephant is ,crushed by a rival of known prowess.t 
, 68. A fish devours another fish,t so also does a b'1bod'.', 

relation, without doubt, destroy another blood-relation. RI"'~ 
honoured Vibhisana for the extirpation of Ravana.§ 
· ;, 6g. The intelligent Vijigisu should never do such, an ,ac:tf 

tbe ·performance of which would agitatell the whole MIZU"III,:, 
He should ever cherish the Prakritl:r~ and their ministers '&c'~, 

.. 10. A king should please. his own Prakrt"tt"s by coatUia .. 
lion, gift (or bribery) and bestowal of honour j and he should 
crush the Prakritis of his enemies by sowing dissensions 
,a~ong tbem and by openly attacking them. 

71. The whole extent of the dominions ,comprised in. ':. 
AllZndtZla' is oyersprea~ with hostile and friendly sovereigns. 
Eve,ry one of these !liovereigns is exceedingly selfish.f' How 
then is neutrality of attitude possible in anyone df th~m ? , 

,/z. The Viit"Kisu should afflict even an ally havinl, .the· 

",. Which would be 'to persecute constantly the Vijigisu .. 
. ," t Hence 'domestic,' so says the commentator. What the author 5eefas 

to suggest in this Slota. appears to be' that, 'to slay a family-born eaem,.·, 
.,mona,reb should skilfully empJoy another of the same nature! 

: The reference seems to be to the maxim of NY4J14 phiJOsophy kMwn! 
_":,JJ(4.tSyIJ'nyciY4, vide note toSI~ka: 40 Sec. II. 
~,: t l·twas.,Vibhisana who apprised Rama of ,the mottaI dart iMiitC' 

ladgewl with ,~tUt.tlo.,.i, the wite of Ravana. 
, » ,rhe commentator expJains, 'give reason, to the other JOiI!reiafJl' 

01', the JlJlndau, for: the, persecllt iari of himself.' 
.~. .. " . 
, .. ~ The second' meaning, givUl in an earlier nate to this word,. .ft_1i 

htre. . 
I ..' .. .. ~ , _ 

, -'l.· I.e. every ..e is anxious (0' aggrandi~ his ttwd· int:e.ttaab .',',utM< " 
expelue ~f""othen. So there un be no true. alliance ~.,,>~,l 



'~' ,,,, 

mean's' for enjoyment,*-..-if~:tbe ".,-Iatter goes 'ast~y .. ,But .Iw·ben . 
t~e( Jat~,er ,iR., hopelessly. 'corrupt, then, the V [jig£sit shou}d,) 

cru~"",himJ for,' tlleo', ,he' :'.is to. be regarded as a very' ,sinful;~ 
e.ne.my.t· 
';~·;':13 ... ·.,The Vijigisu should make friends even with hisfoe9,' 

,if-tbey become inslrumental in his alto agg-randisement. ,He 

sliould forsake ,even . his all ies, if they are intent on doin~ 

evil to him . 
. '74 .. Either he that seeks to promote rea1 service, or he' 

that is anxious. for the welfare or a nlonarch, is to be rp ... 

garded as ~/ rriend.t He is an ally who renders effectual 

serv~ce. no' matter \\,hether he is sati~fied or not.. 
. , .. ,75., After grave considerations, a monarch ShO'.11d abjure 

al1egiance to an a11y whose offences hav~ been repE"'a1edly' 
brought to notice. But by abandoning' an unoffendiog ally, , a ' 

~ , ' , I 

monarch destroys his religious merit as well as his worldly, 
.prosperity~ § 

'. 76. A monarch F;hould, at every time and in ev.ery 
lnstance. 'enquire into the guilt and innocence of others 

,persoiuilly. When he has thus personally 'found ouf the' 

,guilty, the infliction of punishment becomes praiseworthy.11 

"~'~,,, The commentator says, 'the means is treflsure.' 

, t ·,T.he.: commentary paraphrases the 'word in text by 'still worse.' 
'~*<T~ commentary gives a different reading; for which we see 'no 

,~~Qion, ; stilt we subjoin it. 'Bandhuyapyahite -,vuktas Satrustam Pari
,fJtI''iayet.' 'A .friend intent on doing evil is to be regarded as a foe, and. 
IU!ilbould be .. ,shunned! . ... . 

'I ; .For hi, the commentary reads Sa. The last portion is explained 
, ' 

'-lbr,(Ulei:~romentator thus :-1 By forsah:ing an ::Illy, a monarch Joses~ ~the' 

c~, .of reaping that world1y profit which otherwise he may 'h.ve 
, , 

"J;.pJ~~.~l :'r: " ,'.; - , ,l 

"I,~:Compare Sioka 14'2, in Su.hJ'idveda (Breach of friendship). in the: 
.. ·Hitop*,:Cj,t;Sna1Oj" W,e f5ubjoin Sir W. Jone's translation of. it. 

,~,W.j~ho~t distinguishing virtues or vices, let neither favor t;.e .. granted 
. n~\ .eyerity~ IISed ~ as ,a hand placed with pride :in the .nest of, a .. 56~nt 

.. , . ~~iol)~ :dc;struttiQn...'. 



roj! 

.' 77 .. :The "!iii's"" shOuld never';w()rk';~, 'fiirAieJf~ up .ft",:~':::,.ire". 
without having obtained sufficient -information" re,garitiof'". 
the real state of affairst ,Men, regard .. -hi.,..,~·,,,, as,,~. ,snake·,_b. 
becomes angry on the innocent . 

.' 78. A monarch ~hould be cognilant '. 'of· ,the -, degree,s Qf ~ 
difference among exceUent,' merliocre, 'and ordinary allies.' 
The servicp.s, done by these three classes of allies~ are 'accord· 
ingly exceJIent, medjocre, and ordinary.* 

79. A monarch should never accuse others falsely,_ nor 
should he listen to fah~e accusations.t He should ever sbuo 

them who try to cause disunion among allies. 
-80. A monarch should be able to 

utterances' ' known as Prtl)'ogika,: 
comprebend 

Matsarika,~ 

, _.--------------------------------------------------
" • Compare Sioka 6g Hitopadesha. Section Stlh",,·dveda. ' Three, 

sorts of men. 0 king, the highest, the middle and the lowest; let their 
master exercise them alike in three sorts of employment.' 

t For the first portion of the Sioka, compare Hit6padesha Sloka 141 

Sec. Suhridveda. We subjoi~ Sir W. Jone's translation. ' 
• -Let not a prince punish men from the words of others'; let, him 

examine the facts, himself, and then imprison, or dismiss with respect.' 
t Prdyogika-Lit: relating to Pl'ayoga or the e:'lpp.djents of foreign 

policy (Vide note- to Slok.a 5 I. Sec .• V.) ; hence prayog£ka uUe'rllnce!t 
are those that: are calculated to promote the interests of foreign - policy • 

• For instance, we quote below, from the Drama Mudra~aJlShasa, the words, 
the Vailalika (ministreJ) deputed by I<.akshasa uttered, with a vie,," to 
estrange. the alliance between Chanakya and Chandragupta, when these 
latter merely feigned a quarrel. 

Bhusanadyupabhogena prabhuThhavati na pf'abhusJ: , 

Pa.ra';raparibhutojnairmanyate t1JJam£ba prabh'us •.. 
J: Lord ,are not JOt'ds for their enjoyment of ornaments &c' l but they are 
·regarded-to be' so by the wise, for, their 8uth9rity can not be thwarted by, 
others.'- , The V(JI'talz'ka~ktrew perfectlyweU that Chandragupta virtdaUy' 
had no authority ind,ependent of the power of Chanakya, and to 'brint 

.'Jtmne into the formerl,s mind the subserviency of his position, he uttered 
t1u~ above -words; expecting thereby to sOw di~ns,ions betWeen lhem~· 
~ -"f JfU$a"iu-';~ arf.si1tilerances indicative of Mati.,';. :'CIr~ig

. n'~1On or -spite ;,6e~ -~uch ~-,~ressiGns,t . the sPe_ker 'wan,b'to·thWart the 

~'rneasures ofPQ!~:'~ a.dopted,"Y an enemyeft' his emissary)' ,by" ~':a'pprising 
- . - --;. ,-



4(MJ"jltil' "~m~ 1l,., ~j: Pdld_14til"., t, : ) ~1f1!l1l,A"fa,·t and SlI1fU
:~~)'a·t 

--'-___ ..... _" ........ _____ -_~ .... 1 ~, t" • ,in - - • t- .... " 

tho::·latter"that he is perfectly cornisant·o£ his machinations and in .. ' 
tt~. For· instance, we·quOte from, the!. abo.ve-named· Drama.-· the 
~s Qf Chan~kya in reply to: th~ word~ of the Nata (actor). . 

, A.' Ka esa mayisthite ChanJr,lJguptam Abhivabitumichchati •. 
'., !, 

(Chanakya in the tiring room)-What, who i5 he that wants -to crush 
Chandragupta, so long as I am here. 

• II <ldhyastam-These are utterance9 expressive of outward indifference 
towards a certain matter whiJe -there may be real concern about it in ,the' 
mind i ,or as the commentator adds, words that do not betray any malice,: 
but on-the other hand express friendliness a~d a conciliatory spiri~. For 
instance, we quote' and trans,~ate from the same Drama, the words 

Chanaky~ uttered, when he was apprised. of the movements of Rakshasa's 
family. ' 

- Nan" Suhrittomas na hyanatmasadriscsu Rakshasa Ka,la.t"a", nyase" 
KansytJti. 

; . .: -Surely our best friend Rakshasa win not entrust the protection of 
bis family to one un~orlhy of his friendship.' 

.. ~ .. t:fJaisftapatika~The!e are utterances signifying an excessive pa-rtiality 
for one's own party. For instance, we quote from the said Drama, the! 
\VQtds Chanakya uttered, (aside), when he put in his finger the 
signet .ring, of Rakshasa presented to him by his spy. 11 

I .. ~ .,Na1(J4 RaRshQ,S(J ,ba Ashmakam Angttlip1'anayet SamfJl'iitas' 'surety· 
even RaksbaSa himself will now like our finger.' 

, _: SoplZ"'yasG-m-These are WOf'ds uttered, with an under-current GI 

irony. to invite one to take his seat near his superior, with-a view to throW' 
the former off his guard. (Fro'll uta near and n14sa to sit),. For instance • 
• ,._translate, [r~ the same Drama, the, dialogue between the Banker 
Ch&ndanadasa,_ and Chanakya. 

:Chanakya..;...AlI hail, 0 Banker I lit. thyse1I on this seat. 
, . Qtasulanadasa (doi,o, obe~nce)~Dost,thou not knowp O.sire, ,that. 
U'~I 'welcome ca~se5 greater .pain' to the sincere than' evet.\ tW; 
most -bitiag sarcasm 7 So permit. me io sit on Lhis bare. earth w~b U. 
fit for me.·' 
" .:' (;~anakya-Not so., '1\Ot. 50. : 0 _-Sa.; y~ ~ to sit .with ~.: 
IO.·~p'y"thia.seat. '. . . 

C·h ...... nadasa· (asi*)~1 _now ,ROt~hatl~_';e-:-~)'~ -.n·. at. 
.. ' '- ... ~ -' , -', .', .. - ,. '. ~, 
. §: Sa"way"---:" Tbcs_o arc.' rJ.l~~ . that: .. ~., i;I;lcl~,:' '>.. ~~'~\\.' :.' : 



8i.· He 1i1loutd ~not' :.'openly:'~ tak.·: "th6':-.i,e:til '~}"~'ljn~ '-of 

his allies, but &bould : e-ncourage ',a feelirlg of, I ri'vatr}": ~ 
t~em in &eCUTing his gcace,.'" " 

82. As the responsibilities of.' royalty' :are- very,ooerou .. ·• 
monarch therefore, adapting himself to ar.curAltartCelJ sboul4, 
overlooking -the prominent fa.ilings of even 'h'i. m,",'D"atli.., 
attribute t,o- them i,qualities whicb they do not possess .. t,'·: . 

, , , 

an act. or omission resulting in an irreparable loss. , We quote and t~~~ 
slate from the same Drama. 

Rrikshasa-Ma.yt sthite kas Kusumapurant aba;'otsafi. P"""if1"Itr. 
l'rafJ.raka, kshipramidaning, 

Prdki,.an paritas sarasanatlharais Rshil"a1lJ /Jarikskip;Gta*.-' 
Dwaresu d7JJi"adais ,parad'llJipaghata'lJedaks/zamair stueyatd"". 
Mukta mrltubhayam p1'ahartu manasas satl'orvale dUY'fJalA 

Tes niryantu. may&. sahaika manasas yesamahh,'stam ",Q$4$. 

Viradha-Amdrya. Alaml1vegena t Vrittamidam !1arnyate. 

Ra.leshasa-Katham 'lJrittamiaam, mayer puna'l'jndlam sa ,z,tI Jt4l~ 

'4f1Q1'ttate. 

Rakshasa (drawing his s..,ord}-Who dares invade the' dty'of KustJID" 
'pura whilst I am here. HOt -Pravirarka, Prayj.rata,,~ 'Let, .. eft with
.bows and at"rows speedily mount guard on the ramparts r station!,. in the' 
city-gates, elephants cap~ble of re~ding the templ'es 'of those or 'the 
enemy. Let those, who want to crush the weak host of the enemy' au 
who desire to acquire fame, follow me' with a singleness of purpoll~ dia· 
regardful of the fear of death. ~' " 

Viradhas-Minist~.r. this-excitertJent- --avails : n~hin,~ I"" only .... 
'eoonting what had already happened. 
'. Rakshasa (Shyly)-What, mere description! I' thought' thd .. that Mar 
has come back again. ,,-~ ': -- - 4 •• •• 

For Stl1lUlJya in the text, the com'~~ar:>' gives Sa,,~ .. I 
• What the auth~r ~eans" is thtJ~" ,'flf,':~ ,-~-~C,.~~,?,~,. ,afty~' 

partiality for anj ~"'t<'--. ,c ~~j"" ,.~ '·~~·~&>~d#Yi·.~rff),·i~,·_~, etI frOnt 
- • v~ •• J' ,""\ ~~ .J.r~'~~~T ~_ - I ~I " " 

bim~t """ 

t What the aUthor __ \)I~_:'·:(ii;)""~~ii"9'·i~.,'t;: ... ",~JliJ. ,; ,," ,.' ".at' '1 .,,,A (ifI" '", ,t" ,~-" .. ~r ,~~mit"'" \ ' .. ,.",""",,1_.~~., -,," -1 rG9nl,inteces ·ainOnarch. l~ ':.,,:;'~" "~~"- ,,', "'i~, "'-,"-'~:"" -;: ,'1'-,:,:",~,~",,~..a L-. 
, ts.,..,. ~ .. ", ,"'" "" , ,u " , .... ~.~.PIIi' 
' ..... IINI, .... ld'" 1IIIit~ "esi~· loalt2iit·· ... :';': .. ,:'p, .• "',-"";'I' .... ,:i;:" ' i:a. 'ftbt ~ '" ,>-., ~1" -~,., ~f':' , .. \ .'" ~ ,,' if' ' ".', .,,,', 

really ,0- -them, nor' , -'-", ~\'~It~~~';·"'·_"f~"~:"' "~;_~~' "';' " ;' -II",'.,. 
,~"blI.'~"'" - "-!": - "-".' ','.,', ',' ,: ,-," -'- :," 
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83- ,A ruler: ,of eartl.:, should, secure to: bimself a. large 
.number . ~( allies ,_ C?f, various descriptions. ,For. a monarch, 

supported by a large number of allies, is capable of keeping 
llis.:,e.Jtemies under his sway • 

.',84" "The danger, which the true ally of a sovereign runs 
1.0. remedy the evil, that has befallen the latter, tha-t danger, 

is such,. that even. his brother, father, or other people canuot 

face it (for his sake).* . . 
85. A king should not assail an enemy, who is being 

supported, by his' allies of firm vows. This is the one duty 

to be observed in a Mandala, and this has been mentioned to 

be so, ~by those who know how to consolidate an empire. 
86. A Mandala virtually consists of allies and enemies 

and the Udasina; and the purification of the Mandala means 

the purification of these three.t 
87." Thus a monarch, treading the path or justice, and 

~bringing about the purification of the Mandala with aU en
deavours} shines resplendent like the autumnal moon .of pure 

·beams, affording delight to the hearts of the people. 

" Thus ends the eighth Section, the cotlstructio11 and 
,naracteri'stics of a Mandata, t"n the Nitt'sara of Karllan~ 
daka. 

--00'-'-

d ; I asa 

• The~ author. wants to.' '~~s~uate th~ ~perior'ity of an-aUy to· one's 

'father; btotber,'&c. -
t Consolidation "means."t~·iubjut~~ . and tbe alliance with, 

,these kina .. ' ' ' , . 



SE CT ION IX.' 

II 

i. W HI~.N assaultedby a monarch,* more powerfl1ltP!!l 
ilimself, and (thu's) involved in a great jeopardy'~ ~ rul~'r:"d! 

, • I ,i". ,\ 

la'en, having no other remedy,t shou-ld seek peace'" dela,.,i~Jr:'" 
• '<-. '," 1"-;' 

as rnuch as possible.t , ""~"', 
, , ,- I'", " 

~'. §Kapdla, Upaharas, Santanas, and Sangatas i Upa'-~ 
nyasas, Pratikaras, Samyogas, Puyush-anta'ras, 

. 
-----------------------------------------------------'~I.'~ -" ; 

.' In lieu of Valiyasdbhiyuktastu, the commentator su'~gests a' different:: 
reading vid. Valavatvigriitii!1-stu; this does' ng,t m'aterially change the' 
wigni'fication. • Power' must be taken' here, as before, to be synonym~u5 
with P'YabhavtJ or the Sakt£s, for w'hich vide note to- sloka I Sec 1. ' 

t The :commentary explains, Ideptived of the support of his aJJiest :' 

and the security of his castles, wherewith to wiihsta,nd the invadbr ; thusi" 
highly distrsssed/ ' " ' 

~ 'The mea~ing of th.e aut~or is m'or..earJ~ explained by" the' (;~O~r;'-" 
(ator thus: _u The ~ssalled klllg should not, With unceremonious haste/' 
ratify a treaty. or peace; he should occupy as much time as possible:·.-iri·~ 
~ettli,~g the'preliminary negotiations, thus Jeaving roorn for him'self to,f.alf 
upon, the assailant, if through chance, some calamity in the, meanwhll~' .. ' 
overtake the'latter; but this would be impossible if rhe trtaty be' ratifi~ 
before the advent of the ta'iami-ty/' 

( . ~ , 

In his translation of the H'itopadesha in' whith these Slokas have ,been' 

emb,~ied, S~ W. Jones curiously renders this slokathus: _f" W~en:, 
a p'rincc is engaged in war with a str~nger prince,' there, is nb othet,~" 
teml:dy •. When he i~ in danger,' Jet hhn '~eo:II: peace, and reserve his ex'er.~12 
lions for~n'other occ~ion.'" .~' 

- -\ .:.' " '. ..) . '".' 

§ The .'utb,or ROw:' proceeds to' en'urn'erate: the different kinds ol ~; 
tl),entimber. of ,1vhicb,~as the ~~er will presently s~e, is 8'o,'manY~':'?TM~ 
t~~. "Tb!~,,,~l~kas,J:uive b~elt:-,!,!lcorpo.rated' 1J,rb!'t.'!'· in th~ lI,i~~_, 
{~~~~ ",~selJ'0t :,:V is~n,,' ~al1:j,,',w~ic~ "undoub,~~ly_,j~~·,;~$~M~ 
(see',l.J1t"~~Qn)t ',In _ the se'v;ral . followl'r-g Siokasj t~,~~~~~:.~ 
e~inJ)~.::% i~~'},t."peate., anp:~~l.~-f.isigi1S f'ot :.a~,' '1(~ 

~,:.~-',i4:' 



3. Adrisiztanaras, Adlshtas, Atmamiski',* QpQgra/zas1 

,Parjkrayas and Uchfhz"nnas and ParZ"buska~~sJt 
,4. A,nd Skandhopan,eYlls j these sixteen kinds of peace-t

are 'c,e1ehrated. Thus have th~y, who are learned in- peace
tn'aking, named sixteen. sorts of peace.! 

r 

5. Only that kind of peace is said to be Kapala-sandlti,§ 
that is concluded between two parties of equal resources. 

The peace that is concluded through the offer of presents is 

called Upahara.ll 

• In the enumeration contained in the l-I itopadesha, referred to 

above, we find Atmad£shtlr. for Atnulmisha. 

t In the Hitopadesha we have Parabhusana for this designation. 
t The slokas marked 2. 3. 4. should be read all together. 

§ As to the interpretation of the first line, opinions vary consider

ably. The word in dispute seems to be Samasandh'itas, which ~s a com

pound formed of the two words "Sarna" or equal and Sandhita:: or, peace. 

Some explain this to mean (1) II Peace" in which the E:onsiderations for 

the 'parLies are 'equal j no one deriving advantage over the other j, 01 

"peace on equal terms." (2) Others explain it to mean, i Peace 
b.etween two contending parties whose resources (Sakt'is) are equal, and 

where no surrender of troops o.,easure is made by any of the patties. 

(3) Others again, who number S~- 'V. Jones among them, explain it thus, 

their explanation being more etymological. 'IKapalatl mean~ a potsherd or 

a piece of broken jar. Just as an ea rthen jar broken in some portion whe~ " 

repaired by the placing of another shcrd on the broken part, appears to 

be intact. but as in reality it is not so, so the peace that is cQnclude,d by 
mere words of mouth and where there is no pledge or prom ise. ,indicating 

':~ :permanent alli~t1ce, is said to be Kap~la.sa~r.lhi. This kind of pe~,e: 
£:an bevjolated,at any time. as the partIes to lt are not,. bound by -at:ly 
,Iormal.pledge or promise. Bence it comes to what S. W". Jon~s 'ha~ 

,~rmed'il. "i •. , a simple cessation of hostilities. The commenta:tor.~ccepts', 

'-;thiS'·last'.--illt~rpration. 
"';> ,-:·ll:-·,Up~ka'ra means presents or ,gifts in gener~l., Sometimes", _t~e 'us~ 
,:'oLthe,-.ord ts limited to 'comp1imentary gifts or gifts to t:l s,uperi~t alon.,.' 
"The l:.tter1l1e~ning _ seems -to be more .. appropriate here;.' _inas~ch'"as 
'~lte::-- cOtori,mentatorexplains u.pa'hara .. sandhi thus :-'Pea~ 'th~t_, ,./v~~
'~~li~h~""'::mo~a.rcli 'conclud~s 'wit.h his conquer:or b~, stirrenderi~g·to.::·t.he 
latter his ·army atld treasury, is called l!pa~"1'a..' -TheJlea:r~~ :·~P.P~'*' 

. . 
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6. Sanld"/I.-slIndl,,* is that \vbich is cGDcluded by a kia, 
by giving a daughter in marriage to his royal adversary • 

.. That peace is named Sangatast which is founded on frIend .. 
ship between good men. 

7· This kind of peace lasts as long as the parties to it 
live; under it, the parties identify their act~ and theit 
resources;; it is not broken by any cause whatever. either ia 
seasons of properity or adversity. 

8. This kind of peace naruely SangataMsandlei is excelt

ent,§ like gold among other metals. People versed in peace 

making also call this Sandhi, Kanchana or golden. 

----------------------------,---------------------------
in English to Upaluzya in this connection would be, "indemnity, or prt ... 
sents given as the price of peace/' 

• Santtin~ means a Child; thereFore Santana .. sandhi has been taken 
to mean 'peace made through the giving up of one the female children of 
the family.' The compound Darikadana means, 'to give a daughter 
(Dar£ka) in marriage.' S. W. Jones is not very dear in his trans;lation 

'Of this passage; he rendt:rs it thus :-HSantana is known by having first 
given up one of the family.J' 

t [n the body we have given the \1 rendering of S. \V Jones. A 

strictly literal translation of tt1e passage would however be this; 'That is 
called Sangata-sandhi by the pious, of which the foundation is laid in 

friendship. Sangatas means 'union,' hence Sangata-sandhi has come to 
denote 'association and intimacy rec;ulting from friendship.' In the next 
twp SlokasJ the author puts forth the other distinguishing marks of this 

kUkt of peace, and tries to prove its superiority over the reSl. 
t The word in the text is Samanarthapyayojanas which is a com

pound formed of three wordsJ 1Jiz., Samana (identical), Artha (treasllre) 

P'(f,yojana or (necessities). The commentator takes Prayvjana to m~n. 

'acts done for the furtherance of right~ousness, worldly profit, or the 
attaimnent of desires.. What the author means seems to be this: -"Those 

that are bound by the ties of this particular kind of peace do nQt oh. 
s~e any difference wIth regard to the.ir respective treasures and __ 
11let consider one another's .. ealtb and interest iJ,S good as their OWD-tAft,. 

I 

ad:~m:coraingly/' 
f 1'61' Pr4hristo. of the text, the commentary reads P1'4krista;. ~ 

*tt'd9ub1edJy is an emendation. 
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9.. Peace that is concluded with a'view!to bring inta a 
remarkably successiuf terminatinn aU the conttaversies of tbt.t 
pccasion, has been named Upanyasa* by those acquainteQ 
with its nature. 

10. tJ did him good, he will also do so to me..'-when 
peace is concluded under such considerations, it is called 

Pratz·k4 ra -sa nd hi. t 
I 

I I. 'I shall do hirt) good, he will also do so to me/-when 
p~ace is concluded under such considerations, it is calJed 

Pratikara~sandhi; t and it ,vas such an alliance that was 

formed between Raffia and Sugriva.§ 

J? When two parties join one another for accomplishing 

an act tha.t is equally interesting to both of them, and if they 

• Opinions also vary regarding the definition of this kind of peace. 
Fot 6krlrtha of the text we have substjtuted Sarvilrtha. The ("ommen .. 

tator rowewer does not cha.nge the reading, but explains the word 

Ekdrlhasamsidhi thus, viz., the fulfilment of one of the l,bjects of 
.oesire. According to the comm~ntator then the definition is something 

like this ;-Upanyasa-sandhi is that in which the parties tome to con

pude it with a previously-formed resoultion that, by such conclusion of 

peace some of their objects win be fulfilled, such as, the acquirement 

pf a certain territory. &c. The translation given by S. w. J ones of 

this pas'iage is incomprehensible to ourselves. We thecefore quote it 
below for our readers to judge. 'IJpanyasa-prosperhy throug~ 

)Vealth being given. and thence peace cqnduded by those empowered to 

make it/' 
t TQ make our meaning explicit, we subjoin S. W. Jone's defin~~ 

don of this kind of peace . 
.. P-ratikdl'a is peace conc1uderl through benefits conferred and re-r 

ceived." The reader should mark: the past tense in 'I did &c .... for in 
lbe next Sloka, the author give5 another definition of Pratikli1'4 in which 
8. slight and insjgn ificant change in t~nse only occurs. 

t The definitions of Pratikdro. embodied in Slokas 10 and 11 are 

both covered by the one given by S. W. Jones.. The d;stinctjon betweeJl 
~ese two definitions, is immateria.1. 

, "for the allusion contained in this part of the Sioka, refer to :.iq 
~rtler ftQte (vide note to Slob 61, Section VIII). Though if is 'QQt ex~ 
p,'ained in full t~ere. it .ill be enou~h tq serve our present pu~ • 
• 
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~Iljoy one another's confidence, the peace that is th~n con
£luded betweel) them, is caned Samyoga.,.* 

13. 'The best of your troops should join those of mine 
to _ggrandisp my interests'-when under such a condition 

dictated by the conqueror upon the cobqyered, peace i» con .. 
eluded, it is called PU'Yushaniara.t 

14. 'You shall have to accomplish t~i5 act for me, without . 
getting any help whatev~.r from me'-wbefl under sorne such 
condition specified by the (conquering) enemy, peaee is con .. 

eluded, it is designated Adrtstapururha-sandht".t 
I s. "Then peace is made with a p~erful adversary 

through the cession of a portion of the terr~tories, it is called 

Adz"sta-sandhz" by those who are versed in the principles af 
peace-makiog.§ 

• Sa"zyoga lIterally mpan,; a 'firm union,' and what can bring about 

• firm alliance but a common by int$'est 1 Here also. the definition 

given by S. W. Jones is very curious. We give it below. 

Samy~(a-Where the adva.ntages are equal.' If this delinition is 
a.ccepted, Samyoga virtually becomes identical with Kapala. 

t For M ada1'tha, the commentary gives Sadartha, and explains 
it to mean lacquirement of territory,' &c. The definition of this kind 

pf peace would be-something like this-" Puru.!htintara sandhi is that, tQ 

$ecure which. the weaker p3rty surrenders his troop! to the use of the 

stronger." S. W. J one's definition is entirely differeDt, and we know n~ 

what the cause of it may be; it is this:-
PUl'ushantara-When two monarchs meet face to face in battleJ 

the wealth of one procure~ peace. 
~ Ad,,':sta-puyusha is a compound formed of Adrista (not seen) and 

PU'l"Usha man. Hence Adr£sta-purusha Sanlhi is that, in which some 
Qf t .... e conqueror's men are bound to help those of the conquered, 

tVlten the latter called upon by the fllrmer. goes to perform sonle act 
fqr the former's benefit. The definition given by S. W# Jones i9 incom~ 
preb.ensiqle. It is this :-nAdrista.purusha-when after peace, thus 
~ght, the foe joins in a treaty." 

i Tbe cQmmentary gives a different reading for Rlputtarjil;a fII., 
-rRipUnI4'jita .. This makes the meaning of t~ Sloka more elq)liclt and 
th~ we have aceepted it. The original if .ranslated literalty "'ill 
~..,t tbus.t tbeugh ihe dilI~rence b~tw~f\ tI1f! tw. It.nstations t~ ill 
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16.. The compact that is formed betweell a sovereign 
and his own troops, is called A tmamz"sha~sa'lZdk'i. Peace that 
is concluded for the preservation of belf by the surrender of 
e ,verytblng else, is called Upagraha-sandhi.* 

17. Where, for the preservation of the rest of the 
Prakr-itiss t peace is concluded through the surrender of a 

part or the whole of the treasure)+ or by giv~ng metals other 
than gold and silverJ§ it is called Parikraya.1I 

18. Uchch£nna Sandhi (destructive peac~) is so called 
inasmuch as it is concluded by the cession of the most 

ex~ellent lands to the foe. Par£bhusana-sandJzi"- is th~t 

which is concluded by giving up the products of the whole 

territory. 
19. That kind of peace, in which the indemnity (in 

money or territorial produces) agreed upon by the parties 

---'--
the body and the subjoined one) will be very immaterial. "\Vhen an 

e.emy is shunned by the stipulation that a portion of the tlirritory should 
be ceded to him, and when peace is concluded accordingly, it\: is called 

Adista by those versed in the principles of peace-making." S. W. 
Jone's defiaition is as follows. "Adista-\Vhere land is given in one 
part," 

• Th~ definitions, given by So W. Jones, of these two kinds of 
peace are as follows :-

Atmcl1llisha,-that concluded with a king's own forces. 

Upagrllhat-that concluded for the preservation of life. 

t For P1"akritis vide note to Sloka 24 Section VIII. 

=: This is also a Prakriti (vide note referred tv above) • 
• 

§ The orjginal word is Kupyam which means a base metal, hence. 
any metal, except gold and silver. 

U The following is the definition given by S. W. ] ones, in wl\ich 
he has omitted one element. I Parikra)a-that concluded by a part or 

the whole of the treasure! 
~ In different texts this word Paribhusana is substituted by one "(d 

the two words Parabhusana and Paraausal1.a, the latter being thereading"' 
of the commentary. S. W. Jones, definitions are !_H (I) Uchchana, 
-concluded by giving the most excellent lands) (2) ParahhUs(J1tfl
concluded by giving up the fruits arising from the whole territory.'l 
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is given by instalments, is caned SJulndhojJaneya $4111Jt.,~ it" 

by those 'Who are couversant V\1ith the nature~ of peace. 

20. Of these sixteen sorts of peace, the following four ..... 
viz-(t} that concluded through benefits conferred and 
received (Pratz"kara), (2) that through friendship (Sangata) 
(3) that through (marital) relation .. ~hip (Santana) and (4) 
tllat through the presentation of gIfts ({/pahlira)-are mostly . 
recogn isecl. 

21. In our opinion, the ~pahi1ra i~ the only .. sort of peace 
that deserves the nanle. Except that concluded through 
friendship, all tbe other kinds of pence clre only varieties of 
the Upaharat. 

22. Inasmuch as a po\verful assailant never returns 
"rithout obtaining (considf>[((ble) prec.;ents, thert~fore is it said 
that there is co other kind of peac~ 010re excelIent than the 
lJpahlJra·t 

• Di.ent ir,terpretations of this sloka have been suggested. We 
however have followed the commenl~r}', which hac; introduced one emen

d:::ttion into the text viz., Skandhaskandhf!1ta for Sk!J1ulhas SkandheMa. 

Another expJanadon is this :-Slland hO/,fl12f'ya. ')olldh i JS that in ",hich the 
vanguished party is required to carry what the conquer may demand of 
money &c'} on hi; should(.r to the place of the LItter. The framer of 
this definltlOn hac; evidently erred by trymg to be too much true to the 
etymology of word whIch is Skandha (or shoulder) ::lnd Upaneya (to be 

earried). What S. W. JOhes giveB is this :-" Where only a part of the 

produce of the land is given." 

t If the re...ader examilles the definition .. of these fiftt"cn kinds- of peace, 
save that of the Sang~ta (whici, is formed through friendship), he wjll 

· find that everyone of them contains tti~ elements that are essential to 

tbe Upahri1"a .. sandhi. 
: What the author means seems tf) be this ;-A powerfuf motlar. 

in\l'adjng anDther's territory does so with a view to ohtain ha~ 
•• booty and unless he is offered valuable presents he wilJ not give up ht. 
.; .tempt. And it is the Upalzara ... sandhi that enjoins the weak« party 

tt-- :Dtjet' th.ose presents .. Thus the Upallflra is the kind of peace- that is 

ordiM-rily concluded ; h'f.l.ce its superiority .. 
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23. * A young princet, an old one. ~ne long &ick,t 
one discarded by his cognates,§ a cowardly sovereign,jl 
one having cowards for his followers" one covetous.*. 
one whose officers and followers are gteedy and covetous,tt 

24. One whose Prakrz"tis are disaffected.tt one exces
sively addicted to sensual pleast~res, one who is fick!e-hearted 

about his coulJselb,§~ one who desecrates the god~lIlt and the 
BrahmanasJ 

·It • 

* The author now proceeds to specify the parties with whom peace 
shGuld not be concluded. These parties, crs the readf.r will see, are 

twenty in number. 1 mmedlately aSter, fhe author, furnishes reasons why 
peace shonld not be made with them. 

t The San~krit word is Vala and S. \V. Jones renders it into U A 

boy" ; of course what the author means is not an ordinary boy, but a 

boy-king. 
t This is S. W. Jones's traA'!'J.:ttion, the original word is a compDund, 

mea.ning hterally Hone sufIeting long from an illness." 

§ S. 'VV. Jones's rendering i~ 'an outc~t.' Our! is strictly ~te,..at. 
It Who flinches (rom a flght. if;. 
~ S. W. Jone~'s translation of the original word is curious; it is, 

t a cause of terror.' It is incomprehensible, inasmuch as 'a cause of 
terror' is rather the party with whom a hasty cdnc1usion of peace: 
would be politic. Our rendering is appropriate and strictly hteral • 

•• A c.ovetous prince naturally appropriates all booties to himself, 
and deprives his soldiers of their rightJul dues. Thus he cultivates 
their ill-will, which goes to weaken him {llaterially. 

tt If the followers of a kmg be covetous, they do not hesitate to 
sacrifice their sovereign's interests for '8, paltry considerati.)n. Such a 
prince therefore, is always in dallger. 

:~ For Prakyiti refer to an earher note.. The Praleritt.'s when dis
sati&fied undermine the kmg'! power and bring :about his speedy Call. 
S .. WI Jones renders the original word into 'ill .. natured.' 

it The prince who divulges prematurely his f!ounsels, renders htmsel£f 
susceptible of an easy victory. 51 WI jones's translation is wide of the 

• 
mark here also. This ts it :-"He who has many schemes and diff~t 
counsels. J' 

\\U SOl w. Jone5~s rendering is "is. a contemner of "the ,odS __ 4-
priest$. It is be1ie~ed that when the gods and the Brah1ila. aPt 
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25. One who is under the influence of adverse fate,* 
one who relies too much on chance (or fate), t one who is 
famine-strickentt dne whose ar mies are in disorder,§10 

t6--27· One in an unfamiliar land/ll one whose foes 
humber many, one \\'bo takes not time by the fore lock .. ' 
one devoid of truth and justice,**-let not a wise king con .. 

elude peace with these twenty sorts of persons, but let him . 
ever harass them in war j for, these, when assaulted, speedily 
fall under the sway of their enemy. 

-
offended they can bring about the ruin of a king. For I gods· some subs. 
titute I his family-deities,' these latter are special images that receive 
homage from the family as long as it tontimJes • 

• s. W. Jones's translation is If one who denies Providence." Pro
bably the translator has been misled by the word Upalzatas, which 
-when compounded with Da iva has a different mean fog altogether. 

t A king depending tOI) much on PrOVldence,;s consigned to a 
singular inactivity whit.h goes to ruin hlm. 

t What the author means is this ;_11 When the king's territory 

;s vislted'iwith a famine, his subjects being starved, he naturally becomes 

incapable of fighting. 
s. W. Jone's translation is this :-.. .tOne who gains a JittJe by beggary.' 
§ Supply C t~rough the prevalence of maladies~ di!lcontent and dis. 

obedience, &c.' 
Ii The original word is Adesa3tha which means 'dislodged from hill 

natural site,· and hence, deprived of thp security of his castles and advan.i 

tages of the soil and trenches and ditches and fortifications in it. S~ 

w. Jones!gives ;-"One who is 'in any fereign country.' 

1) S. W. jones's 0 translation is thIS :-~He who takes not the right 
time for action.' Some interpret the word in a dlilereot way thus ~-
uWhen the king comes upon evil times and hard days," this latter 
meaning is strained.. So we do not accept it. Another which is prosibte 
and meaning seems t-o be a little is more correct, is lone who fights not in 
season .. ' I 

* .. A prinee 'VOid of truth and justice; is alienated from his ;ub~ 
by his mal .. treatment of them. 

With these parties a king should not make peace, inasmuch as if wat 
i:s .aged against them. the chances of defeat will be very little. Sd i& 
"outd be impolitic to allow -these kings their liberties tbteugh PUO., 

15 
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28. *j'eople wish not to fight for the( cause of a boy
king 00/ account of his want of Prabhilva. t For, what maR 

woul¥ght for the interests of him who himself IS unable to 
def~d them, and who again is not in any \vay bound to bim 
(Jiy the ties of kinshi{>'). 

29. An old king and one long ~ick, should not be 
concluded peace with, inasmuch as they are devoid of 

that element of regal prowess kno\vn as Utsaha Sakti,t, 

I 

.. Having specified above the parties with whom il w?uld be impolitic 

to conclude peace, the author now proceeds to show where the weakness 
of those parties lie, by a knowledge of which an assaulting monarch 
is sure to obtain advantage over them. The gist of what the author 

has said above and what he is going to say, seems to bt! this that, II Fight 

with those who W()uld faU an easy prey to you, and do not conclude 

peace with them." The strength of the twenty different sorts of persons

enumerated above, is undelTnined, some way Or D~r, and they there ... 

fore, are very susceptible of being defeated and dethroned. A wise 
king therefore, should not give these partie~ the benefi L v[ the peace 
with him, but should add to his own territorial wealth by incurring t""e 
least trouble and danger. 

t A young prince is naturally weal{ and is unacquainted I wi~h the 
tortuous cC)WrsET and consequence of pO!ltical me~sutes, such as war 
and peace. His ministers, army, followers, &c., do not entertain that 
amount of regard for him which would deter them fro-m violatIng his autho .. 

rity. He himseH ::lgain is physically incompetent to face the hardhips of a

war and to lead legions to fight. For these and many other s1,lc:n 

reasons, his subjects hesitate to risk a ba.uJe for his sake and under 
hivltadersnip. In this way t he is materially weakened, a.nd is left» 
the- mercy of the assailant, who if prudent, should not conclude peart 
-itl him, but would cru~h hiln. (For ProbhJvQl 'Uide note to Sfoka t,. 

Sect- J.) 
In .ea4e'Fing the first portion of the fl.loka, S. W. Jones commits what 

seems te be a mistake. H is translation is this :_U Men seek not to war 
withfA boy .,.,. account of hi~ weakness) nor with an-old man or an41Walid .. 
ahtoU.Ch want.of power in them to transact business.." But t.l;1e a~r 
has beel1 specifymg the parties against whofUI wa.r is to be wtlge'd .and ~g.., 
$b.ould not be- conclnded peace with. 

; F<Jr UtsAh.S4kti, vide note to Sloka I,. Section I .. 
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-aoa are sme to be crushed by their 0"·0 kiftSfllCD (or 
S11bjects).* 

30. A king forsakf'D by hjs kinsmen, becomes easil,. 
~I.tirpable,t moreover they of his own family would destro, 
him, if they could be won over by some personal good 

service·t 
31. A coward, by abandoning battle, flies to his O"'D 

end.§ And even a brave monarch is deserted on the field 
of battle by his men, if these I~ttpr be co\\rards.11 

i , 

... In rendering this SIoka we have been a little free in the use of 
words, with a view to make the sense all the more clear. 

t So peace should not be m":\de with him; but his dominions shouJd 
be confiscated, as he would not be able to offer the least resistance. being 
deprived of the assistance of those who atone would have fought hard 
for him. 

t The last wor4tin the text is a compound formed of Swa"tha. 
(self .. interest) and Satkrita (gratified). Hence it means,-I' Gratified 
(with 'thQ assailant) for his having heJped in the furtherance of his selfish 

interests." What the author wants to impress seems to be this, that 
the assailant, when he proceeds against an out-cast·king, should win 

over the latter's alienated relations; by helping them in advancing their 

personal interests; .then through their agency, he should pull rlown the 

out-cast. 
• 

S. W. Jones's translation is as follows :-"An out·cast is deprived of 
happiness; even they of his own family seek to destroy him for theit 
own credit." 

SwtJrtha Satk1'ita may mean also, U for subserving their own seJfish 
interests" t but it can never have the meaning ascribed to it by S. W .. 
Jones .. neither can Sukhocheddya have the meaning given to it by the 

same scholar. 
. t A cowardly king, through a nat!lral aversion for war, ever shuns 
it; and that being the ~a.se, when atta<"ked, he is sure to surrender 
himself IiInconditionaUy to the Assailant, which mpans his destruction. SOt 
it W$wd be impolitic to make peace with him whose kingdom could -'., 
APpropriated by a mere contf'ac"ion of the brow. S. W. Jones's transla ... ). 
titaQ. is given below. "A cowar-:i, through aversion fer wars, natlKaily 

~ , 
flies away, U 

n A kin$ whose men and olinbters arc so many coward~" cannot 
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3.9. The troops of a covetous monarch,. wiU not fight, 
inasmnch as he pays them poorly,t And the king. whose 
officers are greedy and covetous, is destroyed by them when 
they are bribed by the enemy.! 

33. The king, whose Prakritis are disafiected, is deser
ted by them at the prospect of a war,§ and he who is 
excessively addicted to sensual plf!asures, becomes so weak as 
to be easily crushed. II 

) ., 

stand before an assailant, inspite of all his bravery; for they would surely 

abandon him to his fate l at the slightest prospect of a war breaking out. 

Not even the valorous achievements and feats of heroisln of that king, 
would be enough to inspire noble sentiments in their hearts. For the 

last Hne of the text the commentary gives this line, 'Viz. 

If Beeropi Bh,'yupurushais Sangrlune, Itx' PramuchY(1,te. 11 

S. W .. Jones gives-I( In battle, even a,hero is mixed in flight with 

cowards.' , 

* The word in the text is Auujivinas, which IitfaBy mean& Idepen ... 

dents.' 
t The meaning given by us in the body, is based on the commen

tary. But another meaning is possible and that is this; "A covetous 
monarch shares not the booties obtained, with his troops, who therefore 

naturally grudge to fight for him." The word in the text etymolog.caUy 

means. 'one who does not equitably dIstribute ;' henci! the latter mean

ing seems to be more correct. 

t A monarch who is imprudent enough to entertain covetous 

foltowers, is sure to be destroyed through their agency; for these un .. 
principled fellows would not hesitate the Itast to betray their king to 
the enemy for a paltry bribe. Hence, if the assailant is wise enough, 
he makes use of these potent tools, and does not want to conclude 
peace with such a sovereign. 

Danabhinnais. literally means II Weaned over by means 01 bribery 
and gifts, &c." S. W. Jones's translation is as follows. 

U The subjects of a miser will not fight, because they share not his 

riches i and those of him who is not covetous, fight only through giEt.~' 

Wit! offer no comments. 
§ Thus forsaken, he becomes virtually powerless, and is eaai1,. 

worsted by his enemy. 
" Such a king occupie d with the task of gratifying his Seil$eS, 

neglects his rtlyal functions and thus cultivates the ill~witl of his ~Ie. 
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34. The king who is undecided in his judgments (coun
seJ5),* becomes odioJ1S to his counseJlors; and owing to 
his infirolity of purpose, they neg]ect him when the time for 
(joint) action comes. 

35. A contemner of the gods and the Brahmanas, and 
an ill-fated monarch, these two are reduced of their own 
accord, through the consequences of their arrant impiety~t 

36. ,i Providence is certainly the cause of prosperity and 
adversity.' The fatalist clfguing in the above manner, gives 
up all personal exertions·t 

who, at the first opportunity join with, any other king th~t may come 

with a hostile intention i thu~ virtually the king becomes helplt:5-;, and is 
easily disposed of by his foe. The following is the rendering of S. W .. 

Jones. 
U An ill-natured man ~3 deserted in the battle by better natures. and 

the sensualist who 'abounds in pleasure is overcome by it." 
.. The original word is Anekachitta-mantyus wh'ch is a compound 

mf'Aning '1 many-minded regarding his counsels." We translate it 

a little freely in order to be consistent. T~ following is S. W. Jones's 
rendering. It He who has many projects of his own is a foe to good 
counsellors. n 

t The first f~w words of the SJoka may have another meaning. 

In that case the rendering would undergo this change in the last part 

fJis-, for U through the conse~uences, &c., we shall read ~'for virtue 

is ever powerful." The double meaning seems to hinge on the euphonic 

combination that mayor may not be supposed to exist in SadlLdharma, 
&c. What the author means is this that, such kings are subjugated 
by their enemies without the least difficulty, for, by their impious deeds 

they alienate both God and man from themselves. Thus they form 
6n easy prey for the conqueror. S. W. jones's translation IS this :
f' A contemner of the Gods and priests. as well as the opposer of 

Providence, is continually tormented with grief by force of his own 
impiety." 

~ What the author m~ans is this .---A monarch depending toIt 
·Q1Iucb on Providencesascribes aU that many come to pa.ss, to its agency .. 
And he consoles hirnselft in the case of a1\ unfortunate ~ 

.,miff 'what -could my exertions have done when Fate was so much 

against me 1 Surely Destiny is S1iIperior to human endeavours;' This 
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31. The monarch whose territory is visire~ by a famine, 
gives Jlis liberty up of his own acord.* He afsd whose troQps 

are discontented has not the power to risk a battIe·t 
38. A king in an unfamiliart land is crushed even 

by a puny adversary; witness, the case of the king of 
elephants who when in "vater, is overpow~red even by the 
smallest shark. 

" .... 
servile reliance on Proviqence prompts him not to put forth. his exertions 

for the defence of his kingdom. Thus he remains unprepared when 

;:lssaulted by an inimical sovereign, and so falls an easy prey to him. 

6. W. Jones's rendering of this sloka is -Providence is certa;nly the giver 
of wealth and poverty; let a man therefore meditate first of an on Provi
dence; but not 50 as to preven t his own exertions. 

• We have been a 11ttle free here, for the sake of lucidity. The 
meaning of the author i') thir;. -\Vhen famine rages in his country and 

when there is no food to live upon, its king surrenders himself of his own 

~cord without offering the ledst I er,istance, merely for this two",fold 

consideration, (1) That none of his subjeets would then fight fOt'" him; 

that even if they do so, they will be reduced through their want of food; 
(2) And that by surrenderitW himself he would at least then be able 

to maintain himself and his people on the food that the conqueror would 

naturally import for preserving his newIy acquired domain. S. W. 

Jones's tr,anslation 'of this part is this :-" A miserable beggar is self .. 

tormented.1
' I t is needless to say that it is wide of the mark .. 

t The king, in whose army discontent and disorder, prevail cannot 
con~dently encounter a foe, for it is almost certain that hi:s troops will 

desert him on the field of battle. The commentary parapharases the word 

Vala'1ryasanaksaktasya thus :-" The army whose ranks number many 
warriors who have not been duly honored for their services, and who" 
in consequence thereof, are very much disaffected." S. W. Jones's 

I'endt!ring is 33 follows :-" He who has a bad army has no power to 

fig bt.)t 

~ Fl)r Adeshastha refer to an earlier note. The commentary para ... 
phra-;' ~ it thus. II In a country which is other than the one suited for his 

sitt. H For Hanyate the commentary substitutes Av':.it"yafe which VirtuJally 
conveys the same idea. S. W. jones's translation is this. U A foreign 

",vader is soon overpowered even by a weak foci As the s'tiark monster 

~f the lake, though s1naU, seizes the king of elephants.' AjJa!;arslJti in the 
~I'tt literally means 44 dra.ggs in" from kflis,. to draw. 
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39. Th~ king ,vhose enelnies number many, lti\vaY$ 
trenlbles in fear of them, like a pigeon, surrounded by 
hawks; and in \vhatsoever path he treads, he is sp'eedi1ly 
destroyed by them'* 

40. One who unseasonably launchest upon war, jg 

speedily crushed by one ,vha tights ill season. Witness lh~ 
example. of the cro\v overpo\\ ered by the owl, when l.al 

night the former is deprived of its '- i~roCl t 
4 t. Under no ci rcum~tanl~ w h<lteV("r should peace be 

.-;oncJuded with one devoid of truth ;1J)d jll~tice, in as Illueh 
as owing to his vicious propell~ltie!:'l, he Vwllt soon act in 

direct contra veil tion of lhe treaty, howsoever sacred it 
may be.§ 

• A king having many foes is sure tu be crushed, for it is impo9'iibJe 

that one would stand again'it many. S. W. jOIlCSfS tt.ndpring is as fol
lows ._If He who trembles among' a multitude 6£ foc~ (like a pegi!)" 
among eagJes). in whatsoever path lle treads, is as~urcdly destroyt-d' 

even by him wiLh whom he travels Oil tke road." The last portion' is 
superfluous. 

t For ~kalyukta~Jlli!l .. yastll the commentary give9 Akdlyuktasf'Ula-

chirdt, which latter reading we have accepted. • 

* The enmity between the owl and the crow is well knavrll ;n Indja, 
$() much so. that it has past int"o a pruverb. In the daY"'light the crow 
attacks the owl, that can not bear the sun's rays, while by night wheQ 
the crows are deprived of their vision l& ~ owls attack them. Here is 
S. W. JonesJs transfa~ton of the Sioka :-' l-Je who eng~ge9 unseasonably¥ 
is overcome by him who tights at a proper time i a, the crow,,,. 
reduced to weakne~s by the owl who attacked hint by night." 

; S. W. Jones's translation of the Sloka is as follows:.--u N.wr 
n;1alte peace with a man void of truth and justice who, let his tre.a1y M
eter.O tacred, will soon be led by hh improbIty to a violation 91 i-. r, 
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42. * A king true to his promises,t an Aryya,t:1 
virtuous prince, an An4ryya,§ one having tnanylJ brotlieril. 
a very po\verful sovereign, and one who bas come off 
victotious in n'~ny wars,,- these seven are said to be the 
parties with whorrt peace should be concluded. 

43. HeJf* that keeps his troth inviolate 
in contravention dt the treaty he concludes. 

never acts 

And it is 

• The author now proceeds to enumec ate the parties with whom 
it w.ould be politic and wise to conclude peace. The prinriple that under 

lies his advice seems to be this that. it is better to be in peace witll those 
who are difficult of lIeing OVf"tcome and with whomi if war is waged, the 
ch.ances of success will be limited. The one considerat~on that should 

always be like a sacred duty to a sovereign i i~ the prosperity of the 
territory over which he rules j and far ;ts saJ(e the monarch should pru
dently launch upon war or conclude peace. Where then- is the least 
chance 6f securing any advantage by peace, it snGuld nat be discar~ed. 

But it wouJd not be po] (tic to risk a war merely in the hope :>f getting 

some ad'lar'ltage in case of victory I "hich in war is very doubtful. The 
keynote of the author's political creed seems to be ~_'f Move in the line 
of least resistance; so crush them who are weaker than yourself, and fay 
homage to them and cultivate their goodwwill who are stronger." 

t The word in the text is Satya which means "true." Hence he' 
who keeps his promises or troth inviolate even at the lOss of his very life. 

~ Aryya lit means the Hindu and Aryan people a3 distinguished 
from the Andryyas or the aboriginies. Hence it has come to signify on~ 
faithful to the religion and laW's of his country and of noble birth aRd 

character. 

§ The Andryyas are the people that inbabit a land befote jt i!t 
conquered by an advanced race; and aq Stlch, they gel1eraUy are far 

helow in the !lcale ,?,f civilization than theit c041tluerors. Hence the' 

word has came to qj:gnify base fellows of low moral standard whose' 
mode of life is cO'tlsiderably vile. 

It His power lying in the wisdom of Ins q)UiJse15 and in tbe elieienc1 
of his men and munItions. 

, He that has obtained victory in many wats is sure to cOQquer ; sO' 
• 

it is unwise to proceed hostilely against him . 

.. The author now prOc'eeds to furnish reasons why .. peaee should lnt 
eoncluded with these parties; he also emphasises the fact ehat if;~" W 
"\\ :Ige,' ~gail\'It tbese, defeat _ill be the inevitable taaft. 
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certain that an Ary-YtI will never become an .Antl,..1". even 
if he 105ft'S his life.* 

44· All his subjects take up arms for a virtuous priote 
\ 

when he is assailed.t A virtuous sovereign is invincible 
owing to his lotte of his subjects, and to his piety of nature.: 

45· Peace should be made with an Anaryya,§ for, even he, 

mee::ting ~n enernYJII eradicates him like the son of Renak4,'-

• That is, even if an honorable and high ... born, person has to 100e 
his life he will not change his nature and be vile like an t4naryya or dis .. 
honest fellow. S. \V. Jones's translation is this ~-

" He who keeps troth inviolate will not alter his nature after a peace, 
eveR if he loses his life. A good man most assured1y will not become 
bad." 

t And when he is thus supported by his subjects. the ac;sailant has 
no chance of vanquishillg him; on the other hand. it is not unlikely 
that the latter's troops will rebel against him for his trying to annoy a 

\ 

v".. ~ous and beloved monarch. 
~ . virtuous prince naturally cherishes his subjects like his own 

child~. So, they become very loyal to him and look upon him' 

as their father, and do not hesitate to sacrifice their life and property 
fot his sake; such a prince, so dearly loved by his people. is incapable 
of suffering def~t. Du!t.hochchedyas ljt means I he who JS extir

pated with difficulty.' Prajanuragdt may have another meaning, TJig., 
• through the loyalty of his subiects. S. W. Jones's translation is as 

follows. c, For a just man, all the world fight. A just prince prevents 

calamity by love of hit; subjects, and of virtue." 
§ Vide Supra, note to Sloka 43. It may mean here a bad man. 
n The commentary mtroduces a change in reading by substituting 

StZ dwisa p1"apya for Samp1'apya. The change we have accepted. 
~ Rnzuka is the wife of the sage Jamadagni the mother of Parasu-

· rama,a celebrated Brahmana-warrior regarded to be the sixth incarnation 
of Vishnu. The allusion referred to here, is this. King Ka1'tavil'YY. 
Went to the hermitage of his father and carried off his cow. But Parasu
J'4ma whr;n he returned home, fought with the king and killed the latter. 
When th-e king's sons heard of the fate that had overtaken their sire, 
ther became very angry and repairing to the hermitage and findirlg 
Jliitildqni alone, they shot him dead.. When Parasurama, who was 
DOt _ at bome, n5turned. be became very much exasperated an4-
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